HAUIOHANbHUIA
YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB

MIiHICTEpPCTBO OCBITH | HAYKH
Ykpainu
HanioHajnbHMM yHiBepCUTET
OiopecypciB i
MPUPOAOKOPUCTYBAHHS
Ykpainu
I'ymaniTapHo-negaroriyHui (pakyjabTeT
Kadenpa inozemnoi ¢isosorii i mepexkaanxy

CBIT MOB 1 MOBH CBITY

ITPOI'PAMA
VII MizkHapoaHOI HAYKOBO-TIPAKTUYHOI
CTYAEHTCbKOI KOH(epeHuil

17 xBiTHs 2025 poky

M. KuiB



OPT'AHIBAIIIMHUIM KOMITET

Tonxa Oxcana JleoHiziBHa — roj0Ba OPrKOMITETY, IPOPEKTOP 3 HAYKOBOL
poOOTH Ta I1HHOBAIIMHOI JISJIBHOCTI, JOKTOpP CUIBCHKOTOCIOJAPCHKUX HAyK,

npodecop;

CaBunbka Inna MukosaiBHa — CIIIBrojoBa OPrKOMITETY, JI€KaH
rYMaHITapHO-NeIarorivyHoro (pakyabTeTy, KaHAuAaT Gu1ocoPChKUX HAYK, TOLEHT;
Ameqina CaiTiana MukosnaiBHA — 3aCTYNHUK TOJOBH OPIrKOMITETY,

3aBiAyBay Kadeapu 1HO3eMHOI (LIO0JIOTiI 1 MepeKaay, JOKTOp NeAaroriyHux Hayk,
npodecop.

UsieHn OprKOMITETY:

Xapuenko CaiTiiana BacuiaiBHa — 3aCTynHUK JeKaHa TyMaHITapHO-
neAaroriyHoro (axkyiabTeTy 3 HAyKoBOI poOOTH, AOKTOP (DUIOJIOTIYHHMX HaYK,
npodecop;

Byuuk Irop MuxaisioBUY— 3aCTyHMK JIeKaHa  TyMaHITapHO-

neaaroriqﬂoro (1)aKy.]IBTCTy 3 HaB4YaJbHOI pO6OTI/I, JOKTOp He)IaFOFi‘IHI/IX HaYK,

npodecop;
Hazapos bornan OuekcanapoBuy — 3acTyIHUK J€KaHa TyMaHITapHO-
NeAaroriyHoro (GaxkyabTeTy;

Meassuuk TanHa AHApIIBHA— 3aCTYyMHUK JIeKaHAa T'yMaHITapHO-
nearoriyHoro (haKynbTeTy;

Temsma Oxcana MuxkosnaiBHa— JoueHT kadenpu iHo3eMHOI dimonorii i
nepexiany, KaHauaaT neJaroriyHuX HayK, JTOIEHT;

I'oabnmoBa Mapianna I'ennagiiBHa — 1oreHT kadenpu 1HO3EMHOI
dinosnorii i mepekiany, KaHAUAAT QLIOTOTTYHUX HAYK, JOIICHT;

Jlamkya BaJgepiii AmnHatogiiioBu4— crapmui  BUKIamad  kadenpu
1HO3eMHO1 ¢ iT0JIOT1i 1 TepeKIany, KaHAUAaT NeAaroriYyHuX HayK;

YepuoBa IOuia BikropiBHa— crapmuii Bukiagauy kadenpu iHO3eMHOI
dinosorii 1 mepeknany;

lpeiiman AHTOH IropoBmu— acucteHT Kadeapu iHO3eMHOI Qimosorii 1
nepeKIamy;

PagionoBa Tersana OunexkcaHapiBHA— CEKpeTap OPTKOMITETY, CTapIIHi
BUKJIafa4 Kadenpu iHo3eMHOT G1I0JI0rii 1 epeKany;

I'appuaiB Oxcana €BreHiBHa — JOIEHT [HCTHTYTYy OCBITH BYMTEIIB
BineHcbkoro yHiBepcHUTETY, KaHIUAAT (PUIOJOTIYHUX HAYK, TOIEHT (3a 3r0J1010);

Bbapa6am-PeBak Oubra BacuiiBHa — nmoneHT kadenpu ykpaiHICTUKH
[HCTHTYTY CHOB’STHCBKOI (inosorii BporptaBchkoro yHIBEpPCHTETY, KaHAUAAT
¢bLTOTOTIYHUX HAYK, TOIIEHT (3a 3r0J010).



I'PA®IK TPOBEJIEHHA KOH®EPEHIIII

17 xBiTHA 2025 poky

09.00-10.00 Peectparrisi yuacHUKIB
10.00-10.30 BigkputTst KoH(DepeHitii
10.30-13.00 Ilnenapue 3acinanHs
13.00-14.00 Ilepepsa

14.00-16.30 PoOora cekmiii

Perinament
Buctyn Ha miieHapHoMy 3aciganHi — 10 XBUIuH
Buctyn Ha cekiitHoMy 3acijjaHHi — 8 XBUJIUH

OO6roBopeHHs — 3-5 XBWIMH

1 reH

\ <~ H
( DEUTY i

]
( I[TALIANCO |
("ESPANOL [

("'f\:l‘ 18] \l

( "EDERLANDS (

g




BIIKPUTTSI KOH®EPEHIIII

Hoxankanus A NPHEAHAHHS . https://nubip-edu-
ua.zoom.us/j/6965868187?pwd=VGI10dDZWSkZyd1dpd0SKOE1lyOmpzQOT09
InenTudikarop koudepenmii: 696 586 8187

Kon noctyny: 9CpLYV

CABUIIBKA 1Inna MukoJaiBHa, Oexkan 2yMaHIMApHO-neoazo2iuno2o  Gaxyivmemy
Hayionanvnozo ymnisepcumemy 6iopecypcie i npupodoxkopucmyauHs YKpainu, xamoudam
@inocogpcovrux Hayk, ooyenm

BiTtaabHe ci10B0

XAPYEHKO Cgitnana BacuiiBHa, 3acmynHux oOexkama — 2yMAHIMAapHO-neoda2ociuHoco
Gaxynrememy 3 HAYKOBOi pobomu, OOKmMop Qinoio2iuHux HayK, npogecop
BiTtanbHe ci10BO

IMPOCKYPA Okxcana luniBua, oupexmop Kuiscvkoi ecimuasii cxionux moe Ne |,
3acnyscenull npayieHuK oceimu Ykpainu, eonosa paou pobomooasyie kageopu iHozemHol
@inonoeii i nepexnady Hayionanvnoeo yHigepcumemy 0Oiopecypcié i npupoOoKoOpucmy8aHHs;
Ykpainu

BitaibHe c10BO

AMEJIIHA Csitaana MukoJaiBHa, dokmop nedazoliyHux HAyK, npogecop 3asioysau
Kagheopu inozemrnoi ¢hinonoeii i nepexnady Hayionanvnozo yuieepcumemy 6iopecypcie i
npuUpoOOKopucmysanus Ykpainu

BitaibHe c10BO

IVIEHAPHE 3ACIJAHHSA

Mopaeparopu: Aapiana Jlsmenko, Karepuna JlyminoBa, 3000ysaui nepuioco
(baxanaspcvko2o) pieHs 8UUOL 0CBIMU CYMAHIMAPHO-NEOA202IUHO20 aKyibmemy

I'ABPUJIIB Oxkcana €BreiBHa, xanouoam inonocivnux Hayk, ooyeum I[ncmumymy
oceimu gyumernie Bioencbko2o yHisepcumeny
Excnpecist 3amicTp nenpecii: npoayKkTuBHi GyHKIiI MOBJIEHHEBUX aAKTIiB

TAPACIOK KOuais MartsiiBHa, cmapwuii suknaoau kageopu cycniibHUx KOMyHiKayiu ma
pecionanvhux cmyoiti  Odecvko2o HayioHanvHoz2o  yHieepcumemy  im.l.1 Meunukosa,
koopournamop Llenmpy mypeyvkoi moeu ma xynomypu, Guest lecturer at the University of
Alicante, Spain

Experience and Programme of Teaching Turkish as a Foreign Language at the
University of Spain

INOTANEHKO Xpucruna, cneyiaricm yewmpy oceimu, innosayii i mpancgepy 3HaHb
Yuisepcumemy lenamianym 6 Kpaxosi

BuB4YeHHsI MOJBLCHLKOI MOBHM $IK iIHO3eMHOI 32 HaBYAJIbHMM NOCIOHMKOM «CuTyamii.
IMoabcbka MoBa 711 yKpaiHUiB''

KAJITHA Mapuna CepriiBHa, 3000y8au nepuioco (baxanaspcvkozo) pieHs euujoi oceimu
Gakynememy  MidCHAPOOHUX — 8IOHOCUH,  noaimonozii ma  coyionoeii  Oodecbkoeo


https://nubip-edu-ua.zoom.us/j/6965868187?pwd=VGI0dDZWSkZyd1dpd05KOE1yQmpzQT09
https://nubip-edu-ua.zoom.us/j/6965868187?pwd=VGI0dDZWSkZyd1dpd05KOE1yQmpzQT09

HayionanvHozo yuigepcumemy im.l.1 Meunukoea, Pecnybnikanucokozo ynisepcumem Cisacy,
Typeuuuna
3acBO€HHA TypelbKOI MOBH SIK IPYIoi iHO3eMHOI B YMOBaX aKa/ieMiuHOI MOOIJILHOCTI B
TypeuunHni

PEHCBKA Anaa JimutpiBHA, 3000y6au nepuioco (6akanaspcbkozo) pieHs euujoi oceimu
Hasuanvno-nayxosozo incmumymy @inonoeii Kuigcokoeo nayionanbhoeo yHisepcumemy
imeni  Tapaca Illesuenka, oceimnuvboco akynememy Akcapaiicbko2o yHigepcumemy,
Typeuuuna

Maksym Rylskyi’s Translation Mastery in Rendering Heinrich Heine’s Poetry:
Linguistic and Cultural Aspects

Anastasia GRIP, 2" year PhD student, Department of Medical Cell Biology, Uppsala
University, Sweden

The History and Development of the Swedish Language: from the Vikings to the
Modern Age

TUMO®EEB Boaoaumup AHaTOdIHOBUY, cmapwuii euxiadoay Kageopu IiHO3EMHOL
Ginonoeii i nepexnady Hayionanvroeo ynisepcumemy 6iopecypcié i npupoooKoOpucmyeaHHs.
Ykpainu

Rekonstruktion der mittelnochdeutschen Aussprache (aufgrund der Gedichte
Walthers von der Vogelweide)

IT'MJIbAPAI Hanisn BiraaiiBua, 3000y6au nepuwioco (baxanaspcvkoeo) pieHs euwjoi oceimu
eymanimapro-nedacociunoco  gaxyrememy Hayionanonoco yuieepcumemy oOiopecypcie i
npUpoOOKOpuCmysanus Ykpainu

CemMaHTH4HI 0C00JIMBOCTI COIAJTLHUX MePeK AHIJIINCHKOI Ta YKPAIHChKOI MOB

JOBPOCOJI Aabvona IlaBaiBHa, 3000y6au nepuioco (bakaniaspcvkoeo) pieHs Guwoi ocsimu
eymanimapro-nedazociunoco gaxyrvmemy Hayionanvnozco yuieepcumemy oOiopecypcié i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

CyuacHi npo0JieMu CUX0J0ril i JIHIBICTUKU: MiKIUCUMILIIHAPHUN MixXix

KPAKKAHOBCBKA Codgis [lenuciBHa, 3000y8au nepuioco (6akania8pcbkoeo) pieHs euujoi
ocgimu axyromemy aspaproco meneoxcmenmy Hayionanvnozo ynieepcumemy 6iopecypcis i
npUpoOOKOpUCmy8aHus YxKpainu

IIpo6saeMu axanTanii nepekaay Cy4acHoli XyJA0:KHbOI JiTepaTypu

KO3I Kapuna PycnamiBua, 3006y6au nepwiozo (6axanaspcvbkozo) pisns euuyoi oceimi
2ymManimapHo-nedazociunoeo  gaxyroememy Hayionanvnozo yHigeepcumemy biopecypcié i
npupoOOKOpUCmy8anus Yxpainu

The Influence of the History and Culture of Great Britain on the Names of Cities

KYJIAKEBHUY Anacracia MuxaiijaiBHa, 3000y6au nepuioco (6axanaspcbkoeo) pieHsa euujoi
oceimu cymanimapro-nedazociuno2o gaxyrememy Hayionanvnozco ynieepcumemy 6iopecypcie i
npupoookopucmysanmsa Yxpainu

Psycholinguistic Aspects of Bilingualism: Effects on Speech and Development

JIICOBEHKO Aunna AwuapiiBHa, 3000y8au nepuioco (6axanagpcvkozo) pieHs euwyoi oceimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy Hayionanonoco yHuieepcumemy 6iopecypcié i
npUpoOOKOpUCmy8anus Yxpainu

Comparative Charasterictics of American and British English



JIO3AH Mapuna IOpiiBHa, 3000y6au nepwoco (bakanaspcvkoeo) piens euwjoi oceimu
2yManimapro-nedazociunoeo  gaxyrememy Hayionanvnozo yHigepcumemy oOiopecypcie i
npupoOOKOpuCmyeanus Ykpainu

Gaming Slang in Modern English

JIYIIIHOBA Karepuna €BreniBHa, 3000y6au nepuio2o (6akaiaspcbko2o) pieHs uujoi oceimu
2yManimapro-nedazociunoeo  gaxyrememy Hayionanvnozo ynigeepcumemy 0Oiopecypcis i
npupoOOKOpUCmy6aHus Ykpainu

Figurative Language as a Source of Replenishment of the Lexical Composition of The
Language in English and Ukrainian

JSIIEHKO Anpiana AwnapiiBHa, 3000y6au nepuioco (06akanaépcvkoeo) pieHs uuyoi
ocgimu  eymamimapHo-neoazoziynoco  ¢gaxyrememy  Hayionanenoco — yHigepcumemy
biopecypcis i npupodoxkopucmysanHs Yxpainu

Culture and Localization

MOPEHKO Ouecs OJgexkcanapiBHa, 3000y8au nepwioco (0akania8pcbkoeo) pieHs uujoi
ocgimu cyManimapHo-nedazo2iunoco gaxyrvmemy Hayionanvnoeo ynieepcumemy biopecypcie i
npUpoOOKoOpucmysanus Ykpainu

Zroéznicowanie regionalne wspolczesnej polszczyzny

PIIIHAK BaaaucaaB, 3000ysau nepwioco (baxanaspcvbkozo) pieHs euwjoi  oceimu
eymanimapro-nedacoeiunoco gaxyrovmemy Hayionanvnozco yuieepcumemy oOiopecypcie i
npuUpoOOKopucmysanus Ykpainu

Code-Switching and Borrowings: English Words in Ukrainian and Vice Versa

CAMAPYYK Baana, 3000ysau nepwoeco (bakanaepcvkoeo) pieHs euwoi oceimu
eymaHimapro-nedacociunoco Gaxyrememy Hayionanernoco yHieepcumemy 6iopecypcie i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

Manipulative Strategies in the Political Discourse of Mass Media

YEPEBAY Mapis AuapiiBHa, 3000ysau nepuiozco (baxkanaspcvkoco) pieHs euwoi oceimu
eymanimapro-nedazociunoco  gaxyrwmemy Hayionanvnoco yuieepcumemy oOiopecypcie i
npUpoOOKOpuCmysanus Ykpainu

Difficulties in Translating the Advertising Texts from English into Ukrainian

YEPKACBKHUM Baaauciaas BomogumupoBuu, 3006ysau nepuiozo (6axanaspcokozo) piehs
suwoi  oceimu opuouyHoz2o ¢axkyrememy Hayionanenoeo yHisepcumemy 6Giopecypcie i
npupoOOKOpUCmy8anus Yxpainu

Comparative Analysis of Educational Institutions in France and Ukraine: Insights from a
Multicultural Perspective

Cexkuist
KAPTHUHMU CBITY B POMAHO-TEPMAHCBKHUX I CJOB’ITHCBKUX MOBAX

Mopepatop — I'oabnoBa Mapianna I'ennagiiBHa, kanuaat QiToJoriYHUX HAYK, JOLEHT
AJIBBIHCBKHM Bosogumup OuieKkcaHAPOBHY, 3006V6ay nepuio2o (6axanagpcokozo) pieHs

suwjoi’ oceimu axyrbmemy eemepunapHoi meouyunu, Hayionanonuil ynisepcumem diopecypcis
i npupoookopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)



HaykoBe kepiBHnuTBO — crapmuii Bukiaaga4d JIAIIIKYJI Baaepiiit AnaroaiioBu4
The English Linguistic Worldview: Cultural and Cognitive Dimensions

BE3KPOBHA SlpociaBa BagumiBHa, 3000ysau nepwioeo (baxanaspcvkoco) pieHs euujoi
0Cc8imu 2yManimapHo-nedazociuno2o Gaxyiememy, Hayionanehutl yHigepcumem Oiopecypcig i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBauuTBo — PhD, nouent 3AXYIBKA Okcana BoogumupiBHa

The difference in worldview depiction in literary works written in Romance-Germanic and
Slavic languages

BIJIOBPOBA Map’sina BaJepiiBua, 3006y6au nepwoco (bakanaépcvkoeo) pieHs uwjoi
oceimu gaxyrememy eemepunapnoi meouyunu, Hayionanvnuii yumisepcumem 6iopecypcie i
npupoodoxkopucmysanms Yrpainu (m. Kuie, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — cTapmuii Bukjaaaa4d JIAIIKYJI Banepiit AnaTtodtiiioBuu
Conceptual Metaphors in English: Shaping Reality through Language

BYTEHKO Bornau CepriiioBu4, 3000ysau nepuioco (baxaniaspcoko2o) piens suujoi oceimu
Gaxyrememy  eemepunapnoi  meouyunu, Hayionanvnuu  yumieepcumem  Oiopecypcig i
npupoodoxkopucmysanms Yxpainu (m. Kuie, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUITBO — cTapmuii Bukjaagay JIAIIKYJI BaJsepiiit AHaToJiioBu4

Time and Space in English: A Cognitive-Linguistic Perspective

BAJIEHTEHKO Jlapisa AuapiiBHa, 3000y6au neputoco (6axanaspcbkozo) pieHs uwoi ocgimu
eymaHimapro-nedacociunoco  gaxyromemy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykoe kepiBHUIITBO - 1oueHT TEIIJIA Oxcana MukoJiaiBHa

English and Ukrainian cultural differences

BOJIOINEHKO Basepis BosiogumupiBHa, 3000y6au nepuioco (6axanaspcbko2o) pieHs uoi
oceimu axyromemy eemepunaproi meouyunu, Hayionanvhuii ynieepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — cTapmuii Bukiaagay JIAIIKYJI BaJsepiii AHaToJ1iioBUY

Emotion Concepts in English: Cross-Cultural Insights and Interpretations

I'OJIOBAY Aptem IlaBioBu4, 3000y8au nepuioco (baxanaspcvkozo) pieHs euujoi oceimu
Gaxyrememy xapuoux mexHonoeiu ma ynpaeiinua axicmio npooykyii AIIK, Hayionanonuti
VHisepcumem Oiopecypcie i npupoookopucmyearts Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHuMUTBO - 1oueHT TEIIJIA Oxkcana MukoJsaiBaa

AHIJIiiCbKOMOBHMI TACTPOHOMIYHHUIA TUCKYPC

I'OJIOBUEHKO Anna MuxaiiiiBHa, 3000ysau opyzozo(mazicmepcvkoeo) pieus ¢haxyivmemy
iHO3eMHUX MO8, YMaHCbKull Oepoicaerull neoazociynuil yuieepcumem imeni Ilaéna Tuuunu
(m. Ymans, Yrpaina)

HayxkoBe kepiBHuITBO — 1oeHT BEPEMIOK JIronmuina JleonigiBaa

Conceptualization of the world by means of the English language

I'OJYBEB Baaum BsiuecaaBoBuY, 3000y6au nepuioco (0akanaspcbkoeo) pieHs 6uujoi
océimu ¢hakyrememy Xapuosux mexHon02iti ma ynpaeiinHa saxkicmio npooykyii  AlIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i npupodoxkopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHUOTBO - 101eHT TEIIJIA Oxcana MukonaiBHa

3 icTopii popmyBaHHS racTpoHimiB



I'YPIH SlpociaaB AmnapiiioBu4, 3000y6au nepuioco (bakanaspcvkoeo) pieHs euwoi oceimu
Gaxyrememy xapuosux mexuonoeiiu ma ynpaeiinus saxicmiwo npooykyii AIIK, Hayionanvnuii
YHigepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHuITBO - 1oueHT TEIIJIA Oxkcana MukoJsaiBua

Konuenr «ixa» y ¢paseosorismax aHriiicbkoi MOBH

JBIOBA Easmipa HumkatiBHA, 3000y6au nepuioco (bakanaspcvkoeo) pieus suwoi oceimu
Gaxyrememy  eemepunaproi  meouyunu, Hayionanvnuu  yumisepcumem  Oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — cTapmuii Bukjaaaa4d JIALIKYJI Banepiit AnatosiiioBuu

Nature and Environment in the English Worldview: Language and Ideology

JNPO3IIBCBKA Amnacracisn OuaeriBHa, 3006y6au nepuioeo (6axanaspcbkoco) pisHs Suujoi
oceimu axynememy eemepunapnoi meouyunu, Hayionanovnuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npupoodoxkopucmysanms Yxpainu (m. Kuie, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — cTapmuii Bukjaaaa4d JIAIIKYJI Banepiit AnaTtodtiiioBuu

National Identity and Stereotypes in the English Linguistic Picture of the World

JE€JIIHI Oasra CepriiBHa, 3000ysau nepuioco (baxkanagpcvkoco) pieHs 6uwoi ocsimu
Gaxynememy  acpaprHoco MmeHeOxcmenmy, Hayionanonuui ynieepcumem  6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHMUTBO - crapumunii Bukjaagady PEHCBKA Inaipa IBaniBHa

The emergence of neologisms in the English language in the context of the war in Ukraine

3AI0OPOKHA Jliana BoraaniBHa, 3000y8ay nepuiozo (bakaiaspcovkoco) pieus euwjoi oceimu
eymaHimapro-nedacociunoco  gaxyromemy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO - 1oueHT TEIIJIA Oxcana MukoJsiaiBHa

The Significance of Dialects in the United Kingdom

3AMVYIJIA Bikropisa OuaeriBHa, 3000y8au nepuioco (baxanaspcvbkozo) pieHs euujoi oceimu
Gaxynememy  eemepunapuoi  meouyunu, Hayionanvnuii  yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — cTapmuii Bukiaagay JIAIIKYJI BaJsepiii AHaToJiioBuY

The Role of Proverbs and Idioms in Constructing the English Worldview

IBAHOBA Auxina [lenuciBHa, 3000ysau nepwozo (6akanaepcokoco) piens euwjoi oceimu
Gaxyrememy  eemepunaproi  meouyunu, Hayionanvnuii  yHmieepcumem  Oiopecypcieé i
npupoooxopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapmuii Bukiaaga4 JJAIHIKYJI Banepiit AnaroJtiiioBu4
Worldview and Word Formation in English: The Case of Neologisms and Compounds

KA®TAH IaBuo BiraxiiioBuy, 3000y6au nepuioco (6axanaspcvkozo) pigHs euwjoi oceimu
Gaxyromemy  gemepunaproi  meouyunu, Hayionanvnuu  yHmieepcumem  Oiopecypcieé i
npupodokopucmyeanusi Yxpainu (m. Kuis, Yrpaina)

HaykoBe kepiBHnuTBO — crapmmuii Bukiaaga4 JIAIIIKYJI Basuepiit AnaroniioBu4
Challenges of Translating English Cultural Concepts into the Ukrainian Language

KPABEIlIb Ouasra BitaniiBHa, 3006y6au nepuioco (6axanaspcvkoco) pieHs euwoi oceimu
gaxynememy  eemepunapnoi  meouyunu, Hayionanvnuu  yHigeepcumem  6iopecypcié i
npupodoxopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHnuTBO — crapmmuii Bukiaaga4 JIAIIIKYJI Basuepiiit AnaroaiioBu4



The Influence of Global English on Conceptual Systems of Non-Native Speakers

KPABUEHKO HOJjis AmnaroaiiBHa, 3000y8au nepuioeo (bakanaspcvkoeo) pieHs euujoi
oceimu ¢hakyrememy Xapuosux mexHono2iti ma ynpaeiinHa sakicmio npooykyii  AlIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmyseanusa Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHuuTBo - 10oueHT TEIIJIA Oxcana MukonaiBHa

I'acTponimMu aHrJIilicbKOI MOBH: JIIHTBONIPArMATUYHMI ACIIEKT

KJIII BaaaucaaBa MuxailstiBHA, 3000y6au neputo2o (6axaniaspcbko2o) pieHs suwjoi oceimu
2YyManimapro-nedazociunoeo  gaxyromemy, Hayionanenuti  ynisepcumem  6iopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — oueHT CUJIOPYK TI'asnna IBaniBna

PizHOBHMIM cileHTy cy4yacHOI aHIJIiCbKOI MOBH Ta iX NOPiBHAJIbHA XapaKTepucTHKa (Ha
NPHUKJIAJi AaHTJIOMOBHUX cepiaJiiB)

KOBAJIb KOuaisa OaekcanapiBHa, 3000y8au Opyeoeo (Mazicmepcbko2o) pieHs Uwoi oceimu
2ymaHimapro-nedacoeiunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmyseanus Vxpainu (m. Kuis, VYkpaina) HaykoBe KepiBHUITBO - [IOLEHT
POXKOB IOpiii I'puroposuy4

MoBni 3aco0u penpe3eHTanii TepMiHoJIOrii BHPOOHMUTBA MPOAYKTIB  M'SICHOI
MPOMHUCJIOBOCTI B aHIJIIHChbKil MOBI

JIOMAKA Ounena IBaniBHa, 3000y8au nepuioco (b6akanaepcvkoeo) pieHs euwoi oceimu
Gaxkynrememy xapuosux mexwonoeii ma ynpaeninus saxicmrwo npooykyii AIIK, Hayionanvruii
VHigepcumem Oiopecypcie i npupoookopucmyearts Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Haykose kepiBHUIITBO - 1oueHT TEIIJIA Oxcana MukoJaiBHa

Ha3Bu coJ101011iB B AHIJIINCHKI MOBi: CTPYKTYPHHI acleKT

JIIOTHUM Onekcanap OJeKcanIpoOBUY, 3000y6au nepuioco (6akanaspcvkozo) pieHs Suujoi
ocgimu ¢hakynememy Xapuosux mMexHON02i ma ynpaeninua saxicmio npooykyii AIIK,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUITBO - 1oueHT TEIIJIA Oxcana MukoJsaiBHa
JlekcHKO-CeMaHTHYHUI aHAJII3 HA3B HANOIB B aHIJIICbKiil MOBI

JIEBEJAEBA SIna OueriBHa, 3000y8au nepuioco (06akanaspcbkoeo) pieHs Guwjoi ocsimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy, HayionanvHuil  yuisepcumem  6Oiopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Hayxose kepiBuuuTBo — PhD, nouent 3AXYIIBKA Okcana BosogumupiBHa

Dynamika slownictwa jezykow angielskiego i ukrainskiego: aspekt porownawczy

MMUKOJIAE€HKO Bikropis BanenTuniBHa, 3006y8au nepuioco (baxanaspcvko2o) pieHs euujoi
ocgimu 2ymanimapuo-neoazoziunozo gaxyroememy, Hayionanvuuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoodokopucmysanmsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — 1oueHT CUJOPYK I'asimna IBaniBHa

Pictures of the World in Romance-Germanic and Slavik Languages

HA3APEHKO Hagisa OuaekciiBHa, 3000ysau nepuwiozo (baxanaspcvkozo) piens euwjoi oceimu
2YyManimapHo-nedazociunoeo  Qaxyrememy, HayionaneHutl yHisepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHuITBO — oueHT CUJOPYK I'asmna IBaniBHa

Metaphorical Meaning of Motion Verbs in English



OHUCEYKO €rrenis BaaauciaaBiBHa, 3000y6au neputo2o (6axaniaspcvkozo) piets suuoi
oceimu eymaHimapHo-nedazoziunozo axyrememy, Hayionanwnutl ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHUITBO — 1o1eHT TEIIJIA Oxcana MukoJiaiBHa

Worldviews in Romance-Germanic and Slavic Languages: a Linguocultural Analysis

MMAIEHKO Hapnia JImutpiBHa, 3000y8au nepuioco (bakanaspcvkoeo) pieHs euwjoi oceimu
2YyManimapro-nedazociunoeo  Qaxyrememy, Hayionanenuti  ynisepcumem  6iopecypcie i
npupoookopucmyseanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuITBO — 1oueHT CUJIOPYK I'asimna IBaniBHa

Stylistic, Grammatical and Syntactical Peculiarities of Idioms

HNETPIBCBKA Mapra BogoaumupiBHa, 3006y8au nepuioco (6akania8pcvko2o) pieHs euujoi
ocgimu 2yMaHimapHo-nedazociynoco gaxyrememy, Hayionanonuu ynisepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBunutBo — 1oueHt TEIIJIA Oxcana MuxkoJiaiBua

The role of phraseological expressions in humour and irony in the english language

MNMAUJIUITOHBKO Kcenis HOpiiBHa, 3000y8au nepuwiozo (bakanaspcvkoco) pieus euujoi
ocgimu  eymanimapHo-nedazociuno2o  gaxyromemy,  HanioHanbHuili  yHiBepcurter
OiopecypciB | npupogokopucryBanHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Hayxose kepiBHuUTBO — 10ueHT TEIIJIA Oxkcana MukoJiaiBHa

English and Ukrainian Cultural Differences

MMOBAXHIOK Codin CepriiBHa, 3000y8au nepuioco (baxanaspcbkozo) pieHs euwjoi oceimu
eymaHimapro-nedacoeiunoco  gaxyromemy, Hayionanvnuti yHieepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykoge kepiBHUIITBO — 10oueHT 'OJIBIIOBA Mapianna I'ennajaiiBHa

TumnoJsorisi abpesiaTyp B cy4yacHiil aHIJIIliCbKil Ta yKpaiHCbKiii MOBax

PYBAH Codgin OnaekcanapiBHa, 3000y6au nepuioco (6akaniaépcbkoco) pisHs euwoi oceimu
eymaHimapro-nedazociunoco  gaxyromemy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO - 1oueHT 'OJIBIIOBA Mapianna I'ennaniiBua

Po3BUTOK aHIIiCbKOI Ta YKPAiHCHKOI JIEKCHKHM 4Yepe3 HeoJIOri3MH Ta OKAa3ioHAJi3MM.
IIoHATTHA CEMAHTHYHMX i CTHWIICTUYHUX HEOJIOTi3MIB

CABYYK Bikropis MuxaiiiBHa, 3000y8au nepuioco (6axanagpcbkozo) pieHs uujoi oceimu
Gaxyrememy xapuoux mexuono2iu ma ynpaeninusa axicmiwo npooykyii AIIK, Hayionanvnui
VHisepcumem Oiopecypcie i npupoookopucmyearts Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHuMUTBO - 1oueHT TEIIJIA Oxkcana MukosaiBaa

Ha3Bu cosopomiB B aHIilicbKiil MOBI: JIIHTBOKYJIbTYPHHI BUMIpP

CEBPYK Codgisi-Marganena AHapiiBHA, 3000y8au nepuiozo (6akanaspcvkozo) pieHsa euujoi
oceimu cymanimapuo-nedazoziuno2o gaxyrememy, Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHMITBO - JoueHT TEIIJIA Oxcana MukoJsaiBaa

Place Names of the UK of Celtic Origin

CEBPYK Codis-Maraanena AuapiiBHa, 3000)y8au nepuioco (6axana8pcvkoco) pieHs euujoi
0c8imu 2yMaHimapHo-nedazociuno2o gaxyrememy, HayionaneHuil yHigepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)



Hayxkoge kepiBHunTBo — PhD, nonent 3AXYIIbKA Oxcana Bosioqumupisaa
Trudnosci thumaczenia polskiej poezji na jezyk ukrainski

COBYYK BikTopis MukouaaiBHa, 3000y8au nepuio2o (bakanaspcvkoco) pieHs suwoi oceimu
Qaxyrememy  acpaprozo  meHeddcmenmy, Hayionanonuii  ynieepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBunutBo — crapuuii Bukiaagay PEHCBKA Inaipa IBaniBna

The influence of historical and social factors on the formation of the linguistic picture of
the world in different language families

COJITUC Aunina MakcuMiBHA, 3000y8au nepuioco (6axkaiaspcbko2o) pieHs uwoi oceimu
eymaHimapro-nedacoeiunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHuuTBO - 1oueHT TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

KoHuenrt «KuTTs» Y MOBHIUX KAPTHHAX CBITY YKpaiHLIiB Ta aMepUKAaHILiB:
JIHIBOKYJIbTYPOJIOTiYHMI aHAJII3 BUCJIOBIIOBAaHb MUCHbMEHHHKIB i MoeTiB

TUMO®EEB BosionuMup AHATONIHOBUY, crmapuiutl ukiaoay Kageopu iHozemHoi ¢inonoaii
i nepexnady, Hayionanvnuii ynieepcumem o6iopecypcie i npupoookopucmysanus Yxpainu (m.
Kuis, Yxpaina)

Rekonstruktion der mittelhochdeutschen Aussprache (aufgrund der Gedichte Walthers
von der Vogelweide)

YEBOTAPBOBA ILiona BoaxoaumupiBHa, 3000y68au nepuioco (bakanagpcvkoco) pieHs euujoi
ocgimu 2yMaHimapHo-nedazocivnoco axyrememy, Hayionanonui ynisepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkoge kepiBHunTBo — PhD, nouent 3AXYIBKA Oxcana BosiogumupiBHa

Motion metaphorized: the case of run and fall

YEBOTAPBOBA Liona BoaxoaumupiBHa, 3000y6au nepuioco (bakanagpcvkoco) pieHs euujoi
ocgimu 2yMaHimapHo-nedazociunoco gaxyrememy, Hayionanonuii ynisepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykoge kepiBHUIITBO — 1oueHT CUJJOPYK I'asimna IBaniBHa

Features of American Slang in Electronic Correspondence

INAMAHCBKHUM Jennc BaJeHTHHOBHY, 3006Y6au Opy2020 (MAicmepcbkoeo) pieHs Guujoi
0Cc8imu 2yMaHimapHo-nedazociuno2o gaxkyrememy, Hayionanvnuil yHieepcumem 6iopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO - JoueHT MAPKOBA IOuaist PycianiBaa

3aco0u BiATBOPEHHSI 00/IiIraTOPHOCTI B AHIJIHCHKINA Ta YyKpPaiHCbKiA MoBax (Ha marepiaJji
MOJITHYHHUX TEKCTIB)

IIKOJA Cuixana BirauiiBHa, 3000y6au nepwiozo (bakanagpcvkoeo) piens euwjoi oceimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy, HayionanvHuil  yuisepcumem  6Oiopecypcié i
npupoodokopucmysanmsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — 1oueHT CUIOPYK I'asimna IBaniBHa

Oc00.11BOCTI POMaHO-TEPMAHCHLKHX Ta CJIOB’AHCHKHX MOB B PO0OTI 3 nepexk/iaiom

HITYJIUKIHA Amnacracis BanepiiBHa, 3000y6au opyzozo (mazicmepcvroeo) pigns guujoi oceimu
2YyManimapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy, HayionanvHuil  yuisepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBanutrBo — npopecop KPABUEHKO Harajis KumiBaa



OO0pa3u Ta CMMBOJIM B aMepPHKAHCbLKOMY i yKpaiHCbKOMY pemni: KyJbTYpPHi mapaJjesi Ta
BigMiHHOCTI

APMOJIEHKO Bappapa PycaaniBHa, 3000y8au nepuwioco (6axanagpcvkozo) pieHs euuyoi
0Cc8imu 2yManimapHo-nedazociuno2o Gaxyiememy, Hayionanehuil yHigepcumem oOiopecypcig i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBuuuTtBo - 1oueHT TEIIJIA Oxcana MukonaiBHa

Humour in British and American Cultures: A Linguistic and Cultural Analysis

SIXHEHKO BEPOHIKA €BI'EHIIBHA, 3006ysau nepuwozo (6axanagpcvkozo) pishs euiyoi
0c8imu 2yManimapHo-nedazociuno2o gaxyiememy, Hayionanenutl yHieepcumem Oiopecypcig i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBuuurBo — CUJOPYK I'anuna IBaniBHa

Semantic Features of Artistic Terminology in the English Language

Anastasia HRECHENOK, 2ndyear student of the Faculty of Humanities and
Pedagogy, National University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Oksana TEPLA

The Irish Language: Revival and Challenges in Contemporary Ireland

Cexuis
AKTYAJIbHI TPOBJIEMHU MEPEKJIAJIO3HABCTBA TA MIXKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIII

Moaepartop — Amesina Caitinana MukoJiaiBHa, JOKTOP MEJaroriyHuX HayK, mpodecop

AHIAPYK Tersna BikTopiBHa, 3000y8au nepuioco (baxanaspcvkoeo) pieHs uwjoi oceimu
eymaHimapro-nedazociunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti  yHisepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykoge kepiBauuTBo — nouent SAMIIEBA Haraunis IlerpiBaa

Ilepexnan iniom sik 3aci0 30epe:keHHsI 00PA3HOCTI B MisKMOBHi KOMYHiKaIii

BAJIABAH Amnacracis PycaaniBHa, 3000y6au nepuioco (baxanaépcbkoeo) pieus euwjoi oceimu
Gaxyrememy  azpapHozo  meHeddcmenmy, Hayionanonuii  ynieepcumem  6Giopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Haykoge kepiBHMUTBO — 1o1eHT KAUMAPYUK Cgitinana I'puropisna

Paraphrasing as a strategic tool for effective translation and localization

BIPIOKOBHY BaJepis [laBaiBHa, 3000y6au nepuwiozo (b6axanaépcbkozo) pieHs suujoi oceimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy, HayionanvHuil  yuieepcumem  6Oiopecypcié i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHuITBO — 1oueHT CUIOPYK I'asmna IBaniBHa

Cy4acHi BUKJINKH NIEPEKJIAA03HABCTBA TA Mi’KKYJIbTYPHOI0 IiaJ10ry

BYIBKA Ouabra OuaekcanapiBHa, 3000y6au nepuioco (baxanagpcbkozo) pieHs euwjoi oceimu
Gaxyrememy  ingopmayitinux mexuonoeiu, Hayionanvnuii yHigepcumem  6iopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHnnTBO — 1011eHT KAUYMAPYUK Ceitiiana I'puropisaa

Some problems of translation in linguoculturology and intercultural communication



BAJIEHTEHKO Jlapis AunapiiBHa, 3000y6au nepuiozo (6axanagpcbkozo) pisHs euwoi oceimu
2yMaHimapHo-neodazo2iuno2o  ¢axyrememy, Hayionanenuii  ynieepcumem  bOiopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBuuurBo - 1ouent CUJTOPYK I'aiuna IBaniBHa

Translation of abbreviations from English

BACUJISIKA [lap's IlaBaiBHA, 3000y6au nepuioeo (6axana8pcvkozo) pieHs Guujoi oceimu
2YMAaHImapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy, Hayionanvnuil  yuisepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayROBe KepiBHl/IIITBO )IOIIeHT CI/II[OPYK l'anuna IBaniBHa

BOJIOYAM €wreniii IMutpoBud, 3000y6au nepuiozo (6axaiaspcbko2o) pighs euuoi oceimu
2ymaHimapro-nedacoeiunoco  gaxyrememy, Hayionanvhuti  ynigepcumem  biopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHunTBO — 10ueHT CUJIOPYK I'anuna IBaniBna

Precedent Asymmetry in Audiovisual Translation

T'OJIOBIM Karepuna BikTopiBHa, 3000ysau Opyzo20 (Mazicmepcvkozo) piehs euwujoi oceimu
eymaHimapro-nedacociunoco  gaxyrememy, Hayionanvhuti  ynisepcumem  biopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Hayxose kepiBHuUTBO — 10ueHT TEIIJIA Oxkcana MukoJiaiBHa

EBouroniist mocrpenaryBaHHsi MAILIMHHOIO NepeKJIaay

I'OPEJIOB JImutpo KOCTSHTHMHOBHY, 3000y8ay Opy2oco (Mazicmepcvbkoco) pIieHSA uujoi
ocgimu 2yMaHimapHo-nedazocivnoco ¢axyrememy, Hayionanonui ynisepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHHITBO — npopecop MOCKAJIEHKO Ousena IBaniBua

JIiHrBicTHYHI cTpaTerii mepexkjaay irpoBoi TepMiHOJIOrII: BiJl HEOJIOri3MiB 10 KYJIbTYPHOI
aganrauii

JABUJIUYYK Kartepuna SpocaaBiBHa, 3000ysau nepwioco (bakana8pcvkoco) pieHs euuyoi
ocgimu 2yMaHimapHo-nedazociunoco gaxyrememy, Hayionanonuii ynisepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkoge kepiBuuntBo — PhD, ooyenm 3AXYIBKA Oxcana BojiogumupiBaa

Przeklad a komunikacja miedzykulturowa we wspolczesnym Swiecie

JOJIKEHKO Jmutpo CepriiioBuy, 3006y8au opy2020 (Mazicmepcvkoeo) pieHs auujoi oceimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy, HayionanvHuil  yuisepcumem  6Oiopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHuuTBO — npodgecop KPABUEHKO Harauisa KumiBaa

Crnoco0un BiITBOpPEHHSI CHHTAKCHYHHMX CTWIICTHYHHUX 32c00iB B YKPalHCHKHX INepeKJIajax
IHABrypaniiHuX NpoMOB aMePHKAHCHLKHUX NPE3UICHTIB

JAPY/KUHIHA Banepisn IOpiiBHa, 3000y6au opyzozo (macicmepcvkozo) piens euwjoi oceimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  gaxyroememy, HayionanvHuil  yuisepcumem  Oiopecypcié i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO - JoueHT Cuaopyk I'asmna IBaniBHa

MoBHa acuMeTpisi SIK NPHYMHA MEPeKIAJANbKUX IOMHJIOK B TeKCTaX arpapHoro
CIPSIMYBAHHSI: aHAJII3 TA CIIOCO0OM YCYHEHHSI HeBilNOBITHOCTEH



3AIOPOKHA Piana BsiuecaaBiBHa, 3000y8au nepuiozo (baxanaspcvkoeo) pisHs euuoi
0Cc8imu 2yManimapHo-nedazociuno2o gaxyiememy, Hayionanehutl yHigepcumem Oiopecypcig i
npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO - JoueHT Cuaopyk I'aguna IBaniBHa

KommuiexcHi emonii sik mpodJieMa nepexjiagy

SAMIEBA Haranis IerpiBua, kanoudam ginonociunux nayk, ooyenm xagedpu aneniiicbkoi
ginonoeii, Hayionanvhutl ynieepcumem 6iopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

IIpo6JsiemMu nepekJ/aay aHIJI0MOBHOI IICHXO0JIOTiYHOI TEPMiHOJIOTIT YKPaiHCHKOI0 MOBOIO

KAPAYJIBHA Anna BoaoaumupiBHa, 3000y6au nepuioco (6akanaspcbkoeo) piGHs uujoi
ocgimu cymanimapHo-nedazociunoco ¢axynememy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBunutBo — noueHt TEIIJIA Oxkcana MukoJiaiBHa

Oco0,1mBOCTI BiATBOpEeHHSI Ha3B CTPAaB i NMPOAYKTIB 3 AHIVIOMOBHHX KYJiHAPHHUX Bileo
YKPAiHCbKOI0 MOBOIO: CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHMI miaxia

KAPIIEHKO Anna CepriiBHa, 3000y8au nepuioco (6axanagpcvkoeo) pieHs euwjoi oceimu
eymaHimapHo-nedacoeiunoco  gaxyromemy, Hayionanvnuti yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — AoueHT CUJIOPYK I'asinna IBaniBna

Tpancdopmauis poJii nepek/agaua/ycHOro nepekJjaaaua

KAPIIEUEHKO Amnita AmnaroJgiiBHa, 3000ysau nepuioco (bakaniaspcvkoco) pieHs uuoi
ocgimu eymanimapro-nedazociunoco ¢haxynememy, Hayionanenuti ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO — 1oueHT CUTOPYK I'aninna IBaniBHa

IIpobJsiemaTuKa nepeK/aaay B KOHTEKCTI MIsKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALil CbOT01eHH S

KJIMMEHKO Karepuna BacwiiBHa, 3000ysau nepuiozco (6axana8pcbkoeo) pieHs uuoi
ocgimu eymaHimapHo-nedacociunoco ¢paxynomemy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykoge kepiBHUITBO — 1oueHT CUJOPYK I'animna IBaniBua

The Profession of Translation in a Comparative Perspective

KO3I Kapina PycaaniBHa, 3006y6au nepuioco (6axanagpcvkozo) piems euiyoi oceimu
2yMauimapHo-nedazociunoeo  Qaxyrememy, HayionanvHuil  yHigepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHuUTBO — fo1ieHT CUIOPYK I'anmna IBaniBHa

Difficulties in translating an advertising text from English into Ukrainian

KOJIECHUKOBA Ouena KoctaHTHHIBHA, 3000y6au nepuiozo (6axkanaspcbko2o) pieHsa euujoi
oceimu cymMaHimapHo-nedazociuno2o gaxyrememy, HayionaneHuil yHigepcumem 6iopecypcig i
npupoodokopucmysanmsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHHUTBO - cTapmnii Bukinagad THMO®EEB Boaogumup AnartoJiiiioBny
Current Issues in Translation Studies and Intercultural Communication

KOBAJIb Anna IropiBHa, 3000y6au Opyeoco (mazicmepcvkoeo) pieHs euwjoi ocgimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  Qaxyrememy, HayionaneHutl  yHisepcumem  6iopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHuUTBO - JoueHT [IMJIMIIEHKO Ounena IlerpiBaa



Kaacudikanis cuHOHIMIB y HiMenbKiil MOBi Ta BUKJIMKH IX epeKIagy

KOBTYH Oabsra MukogaaiBHa, 3000y8au nepuioco (6axanagpcvkozo) pieHs suwoi oceimu
2yManimapro-nedazociunoeo  Qaxyrememy, Hayionanenuti  yHisepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — oeHT CUJIOPYK I'asimna IBaniBHa

@yHKUIl YOPHOT0 I'YMOpY B KiHONepeKai

KOHOBAJI Amnacracis SlpociaBiBHa, 3000y8au nepuwiozo (6axania8pcbkozo) pieHs Guujoi
o0ceimu 2yManimapHo-nedazociuno2o gaxyiememy, Hayionanehutl yHieepcumem Oiopecypcig i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBauuTBo — PhD, noniear 3BAXYIBKA Oxkcana BosoaumupiBaa

Aktualne problemy translatologii i komunikacji miedzykulturowej

KOHOBAJIEHKO [lapuna CepriiBHa, 3000y68ay nepuiozo (6axanaspcbkozo) pieHs suuoi
ocgimu 2yManimapHo-neoazo2iyno2o gaxyrememy, Hayionanvnuil ynisepcumem biopecypcis
i npupoookopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — cTapuuii BUK/JIaaa4 Kononuyk Inna BasepiiBaa

Ubersetzung von Fachbegriffen

KCEHXKXEHKO Karepuna OueriBHa, 3000y8au nepuioco (6axanaspcbkozo) pieHs uuoi
ocgimu cymaHimapHo-nedazociunoco ¢axynememy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO — 1oueHT CUTOPYK I'asinna IBaniBHa

AKTyaJIbHi NUTAHHS TeOPii MepeKJIaay i MIKKYJIbTYPHOI B3a€MOIil

JIAKATOII Anacracis BoaxoaumupiBHa, 3000ysau nepuioco (bakaniagpcvkoco) pieHs euwoi
ocgimu eymanimapro-nedazociunoco ¢haxynomemy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO — 1oueHT CUJOPYK I'asimna IBaniBua

Qualities of Translator and Interpreter

JIJEBUEHKO Oxkcana OJgekcaHapiBHAa, 3000y8ay 0py2020 (Mazicmepcbkoeo) pisHs SUUoi
ocgimu eymaHimapHo-nedacociunoco ¢haxynomemy, Hayionanenuti ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Hayxose kepiBHuUTBO - JoueHT MOHAIITHEHKO Anna MukoJiaiBHa

Reproduction of Verbalizers of Emotional Intelligence in the Ukrainian Translation Based
on F. Scott Fitzgerald's Novel ""The Great Gatsby"*

JISIHIEHKO Ha3zapiii AuapiiioBuy, 3000y6au opyeoco (mazicmepcvko2o) pieHs auujoi oceimu
2yMauimapHo-nedazociunoeo  Qaxyrememy, HayionanvHuil yHigepcumem  Oiopecypcié i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHnuTBO - npopecop KPABUEHKO Haranis KnumiBna

®pa3eo0JI0ri3Mu y MIZKMOBHiHl KOMYHIKaIii: MepexkJIaganbKi pilliecHHs Ta

TPYAHOLI

MAJIIOKOBA Baunepia AnapiiBHa, 3000y6au nepuioco (6axanaspcbkoeo) pieHsa euwjoi oceimu
2YManimapHo-nedazociunoeo  gaxyromemy, HayionanvHuil  yuisepcumem  6Oiopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkoge kepiBHunTBo — PhD, notieatr 3AXYIIBKA Oxcana BosionumupiBaa

Translatoryka w Ukrainie: komunikacja mi¢dzykulturowa a tozsamos¢ narodowa



MAPKEJIOBA CHixkana AnuapiiBHa, 3000y6ay nepuiozo (bakanaspcvko2o) pieHs suwjoi ocgimu
Gaxyrememy  ingopmayitinux mexuonoeiu, Hayionanvnuii  ynieepcumem  6iopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — 1oueHT Kadenpu anraiiicbkoi ¢inonorii KAUYUMAPYUK Ceitinana
I'puropisna

Peculiarities of the translation of medical texts

MAPKYII €au3zaBera MukojaiBHa, 3000y6au nepuioco (0akanaspcvkoeo) pieHs euujoi
oceimu eymanimapho-nedazoziuno2o gaxyiememy, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — oueHT CUJIOPYK I'asimna IBaniBHa

Translation Industry

MACAJIITIH IBan CraniciaBoBHY, 3000y68au 0py2020 (Mazicmepcbko2o) pieHs suwoi oceimu
2ymaHimapro-nedacoeiunoco  gaxyromemy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuuTBO - npodecop MOCKAJIEHKO Ounena IBaniBHa
JlekcuKoO-ceMAHTHYHI TAa TPAMATHYHI 0CO0JIMBOCTI NepeK/Iaay MiKHAPOIHUX

MOPCHKHX JOKYMEHTIB YKPaiHCbKOI0 MOBOIO

MEJIbHUKOBA [lap’s PomaniBHa, 3000y6au nepwioco (bakana8pcvkoeo) pieHs uujoi
ocgimu cymaHimapHo-nedazociunoco ¢axynememy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHunTBo — CUJIOPYK I'aniuna IBaniBHa

HogiTHi TeHaeH1il B rajy3i nepexjaago3HaBCcTBa Ta KYJbTYPHOI0 00MiHYy

HEKPYT Muxaiijio KocTaHTHHOBHY, 3000y8au nepuioco (6akanaspcbkoeo) pieHs uujoi
ocgimu paxyromemy inpopmayitinux mexnonoeiu , Hayionanonuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — cTapminii Bukinaaad SAmuuy Haragis FOpiiBna

CyyacHi BUKJIMKH NMEPEKJIaay Ta MiZKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaIlii: MOSI epPCeKTUBA

O3IMKOBCBKHI Ha3zap BouoquMupoBHY, 3006V6ay nepuiozo (6akaniaspcbko2o) pieHs
suwoi’  oceimu  eymanimapuo-nedacociunozco @axyrememy, Hayionanvnuii yHisepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmysauts Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHHUTBO — foueHT CUJJOPYK I'asimna IBaniBHa

Basic Principles of the Translation Theory

OJIEKCIB Map'sana BiraaiiBHa, 3000y6au nepuiozo (bakanaspcvkoeo) pigHs euwjoi oceimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy, HayionanvHuil  yuisepcumem  6Oiopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkose kepiBuuuTeo — PhD, nouent 3AXYIIbKA Okcana BosogumupiBHa

Rola sztucznej inteligencji we wspolczesnej translatoryce

ONIPUHIEHKO [apis OaekcanapiBHa, 3000y6ay nepuiozo (6akanagpcbkoeo) pieHs euujoi
oceimu cymanimapuo-nedazoziuno2o gaxyrememy, Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHMITBO - JoueHT TEIIJIA Oxcana MukosaiBaa

Ynus ruodasizanii Ha MIKKYJbTYPHY KOMYHIKaIiI0: POJIb AHIIIHCHLKOI MOBH



OUYUMAH Karepuna JIMUTpiBHA, 3000y8au nepuioco (6axaiagpcbkozo) pisHs euwoi oceimu
2yManimapro-nedazociunoeo  Qaxyrememy, Hayionanenuti  yHisepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — 1oueHT CUJIOPYK I'asimna IBaniBHa

The Role of the Translator: Qualities of Translator/Interpreter

IAJIIAYYK Aprem, 3006y6au 0pyeozo (Mazicmepcbkozo) pighs euwoi oceimu 2ymanimapho-
neoazoziunozo gaxynememy, Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis i npupo0OKOpUCmy8anHs
Yrpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuuTBO - npodecop MOCKAJIEHKO Ousena IBaniBHa

Oco0/1MBOCTI mNepek/Jaay AHIVIOMOBHHX JOKYMEHTIB 100 MepeBe3eHHs HeOe3NmeuYHux
BAHTAXKIB

IIJISIA Kartepuna OuaeriBHa, 3006y6au nepuioco (6axkanaspcvkozo) pigns euwoi oceimu
Gaxynememy iHopmayiunux mexuonociu, Hayionanvnuii ynieepcumem  6iopecypcieé i
npupoookopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBuuutBo — 1o11eHT KAUMAPYMK Csitnana I'puropisna

Verbal excess and insufficiency as a translation problem

MNOJOBEJOBA €auzaBera PinariBHa, 3000y6au Opyeozco (mazcicmepcbkoeo) piGHs
Gaxynememy iHO3eMHUX MO8, YMaHncokuil depircasHull nedazozivnuti yHieepcumem imeni Ilasna
Tuyunu (m. Ymans, Yrpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — npogecop BE3JIIOJTHUI Oaexkcanap IBanHoBUY

Political translation as a specific form of institutional communication

PUXYK Ipuna JImutpiBHa, 3000y8au nepuioco (baxanaspcvkoco) pieHs euwjoi oceimu
Gaxynememy acpaproeo meneOxwcmenmy, Hayionanonuii yuieepcumem Oiopecypcie i
npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUITBO — cTapmuii Bukjiaagad PEHCBKA Iuaipa IBaniBna

Automated and machine translation: current developments and challenges

CUJIOPEHKO Amnacracisni AHTOHIBHA, 3000y8ay nepuiozo (6axanaspcbkozo) pieHs euujoi
ocgimu ¢hakynememy acpapHoco merneodxcmenmy, Hayionanonuii ynisepcumem oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — cTapmuii Bukjaagady XAPUYK Haragis CepriiBna

IIpo6saeMn mepekiany KyJbTYpHO-cenU(pIYHMX MOHATH: NPHKJIAA YKPAIHCBKHX igioM B
AHIJIIHCBLKOMY NepeKJiaai

CIMOHOB Aprem MuxaiijioBu4, 3000y8au nepuioco (6axkaiagpcbko2o) pieHs Guujoi
oceimu ¢haxynomemy inghopmayitinux mexronoeiu, Hayionanonuii ynieepcumem biopecypcis i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHHUOTBO — crapmuii Bukiaagad SMHHNY Harania IOpiiBna

Machine translation and intercultural communication: advantages and disadvantages

COHBKO Anna MuxaijiBHa, 3000y6au nepuiozo (6akanagpcvbkoeo) pieHa Guwjoi oceimu
Gaxyrememy azpaproco Meneoxcmenmy, Hayionanvnuu  yuieepcumem  bOiopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHnuTBo — 1oneHT KAYMAPYUK Caitnana I'puropisaa

Specific features of translating contemporary scientific and technical terminology



COCHOBYHUK Kpicrina AmnapiiBHa, 3000y6au nepuioco (6axana8pcbkozo) pieHs uujoi
oceimu cymanimapro-nedazoziuno 2ogaxyrememy, Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHunTBO - 1oueHt POYKKOB IOpiii I'puroposuu

Posib KOHTEKCTY B NepeKJiaji: BIVIMB KYJbTYPHHUX 0CO0JIUBOCTEN HA MepPeKIaj

TAPAHOBHWY Makcum BosoguMupoBu4, 3000y8au nepuiozo (6axaiaspcbko2o) pieHs auujoi
oceimu cymanimapho-nedazoziuno2o gaxyrememy, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — oueHT CUJOPYK I'asimna IBaniBHa

Primary and Secondary Slang

TEPSAEB JImutpo OuaekciiioBu4, xanouoam @inonoeiunux Hayx, ooyewm, Hasuanvho-
Haykosutl iHcmumym @inonoeii, Kuigcokuii nayionanvHuu yHieepcumem imeni Tapaca
Lllesuenxa (m. Kuis, Yxpaina)

From theory to practice: reflections on teaching legal translation in a globalized world

TYJTYMBACOB SIpocaas lOpiiioBu4, 3000ysau opyeoco (macicmepcvkoeo) piens euujoi
ocgimu eymanimapHo-nedazociunoco ¢axynememy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkoge kepiBHuUTBO — npodecop KPABUEHKO Harauisa KumiBaa

3aco0u BiATBOpPEeHHS IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI B YKPaiHCbKOMY NepeKJiajai

TYPEBCBKA Ipuna OuaekcanapiBHa, 3000y8au nepuiozo (baxaniaspcvkoco) pieHs euujoi
ocgimu ymanimapHo-neoazociunocopaxyromemy, Hayionanenuti ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO — 1oueHT CUTOPYK I'annna IBaniBHa

Contemporary Challenges in Translation Theory and Intercultural Exchange

YPAAOB Ouaekciii OuekciiioBu4, 3000ys8au nepuioco (6akanaspcbkoeo) pisHs suwoi ocgimu
Gaxynememy inopmayiunux mexnonociu, Hayionanenuii yuisepcumem Oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykoge kepiBHUIITBO — 10ueHT KAUMAPYMUK Cgitiiana I'puropiBaa

Features of the translation of multiple-meaning words

®OIJIOHEHKO 3opsina OuekciiBHa, 3000ysau nepuioco (6axanagpcbkozo) pieHsa Guujoi
oceimu cymanimapro-nedazoziuno2o gaxyromemy, Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHHUTBO — foueHT CUJOPYK I'asimna IBaniBHa

IIpo6seMu nepekyiagy KyJbTYPHO MAPKOBAHOI JIEKCMKH: MOBHM i KyJIbTYPHUI BUMIip

IIUBEHKO [ap’s B’siuecnaBiBHa, 3000y6au opyzoeo (mazicmepcbkozo) piensa euwjoi ocgimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  Qaxyrememy, HayionanvHuil  yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHMITBO — 1oeHT MOHAITHEHKO Anna MukoaaiBHa

The concept of computer games localisation in the domain of translation studies

HITYKA Codis PycnaniBua, 3000ysau Opyeoco (macicmepcvkoco) pisHs 6uwjoi ocgimu
2ymManimapHo-nedazociunocogaxyrememy,  Hayionanenuti  ynisepcumem  6Oiopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHMITBO - JoueHT TEIIJIA Oxcana MukoJsaiBaa

JIiHrBOKY/IbTYPHI 0CO0TMBOCTI NepeKJIafy CleHApPiiB AHIJIOMOBHHX (iabMiB



SAMHUY KOais BoaoaumupiBHa, 3000ysau nepuiozo (bakanaspcvkoeo) pigHs euujoi oceimu
HABYANbHO-HAYKOBO20 — ITHCMUmMymy  MINCHApOOHux  eioHocun, Kuiecokuu — HayionanvHuil
yuieepcumem imeni Tapaca lllesuenxa (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHNUTBO — crapmuii Bukiaagady AMHHNY Harania IOpiiBna

Oco06/1mBOCTI MepekJIaay IMIVIOMATHYHUX Ta OPUANYHUX JOKYMEHTIB

SAPMOJIEHKO Bapsapa PycaaniBHa, 3000y6au nepuioco (bakanaspcvkoeo) pieHs euuyoi
ocgimu cymanimapro-neoazociunocogaxyrememy, Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBauuTBo — PhD, nouear 3BAXYIBKA Oxkcana BosoanmupiBna

Adaptacja kulturowa w przekladzie filmow i seriali

APMOJIEHKO Bapsapa PycaaniBHa, 3000y8au nepuioco (6akanaspcbkozo) pieHs euwoi
ocgimu eymanimapHo-nedazoziunocopaxyromemy, Hayionanenuti ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuuTBo- gouent CUJOPYK I'aauna IBaniBna

BinTBopeHHs eMouiiiHO 320apBJIeHHUX CJIiB Yy NepeKJaai: 0c00JJUBOCTI aHATIZY

SIPOBUM Jennc CepriiioBuy, 3006y6au nepuioco (6axanaspcvkozo) pieHs euujoi oceimi
eymaHimapro-nedacoeiunocopaxyromemy,  Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHunTBO- noueHT CUAOPYK I'anuna IBaniBHa

Precedent Asymmetry in Audiovisual Translation

Anastasiia CHULAKOVA Bachelor student at Department of International Relations and
Social Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Translation of Proper Names in the NATO Vilnius Summit Communique (2023)

Anastasiia MYKHAILENKO, Bachelor student at Department of International Relations and
Social Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Translation of Ukrainian phraseology into English: localization experience

Anastasiia ZHURAVEL, Bachelor student at Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

The Impact of Cultural Factors on the Translation Process

Anna PASHTETSKA, Bachelor student at Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Language as a Diplomatic Tool: The Impact of Translation on International Relations
Daryna MUDRENOK, Bachelor student at Department of International Relations and
Social Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Linguistic Diplomacy: How Translation Shapes a Country's International Image



Dmytro GOLUB, 2nd year student of the Faculty of Humanities and Pedagogy, National
University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision - Associate Professor Oksana TEPLA

Translating Humor: Challenges of English-to-Ukrainian Translation

Ivanna BUSLO, Bachelor student at Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

The Role of Literary Translation in Shaping a Nation's Cultural Image on the Global
Stage

Julia KHYZHNIAK, Bachelor studentat Department of Foreign Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

The Role of Machine Translation in International Relations: A Tool for Diplomacy or a
Risk to Communication?

Karina TYMOSHCHUK, bachelor student at Department of International Relations and
Social Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Lexical Transformations in Rendering Stylistic Devices of Martin Luther King’s Speech “I
Have A Dream”

Kateryna SEREBRIANSKA, 1st year student of Philology, Faculty of Humanities and
Pedagogy, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Halyna SYDORUK

Translator’s Professional Challenges

Maksym BIELIAI, master student at Department of Foreign Philology and Translation,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Substitution in Ukrainian to English translations

Maksym NASTENKO, master student at Department of Foreign Philology and Translation,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

BORSHCH AND VARENYKY: TRANSLITERATION AS A TOOL FOR
PRESERVING UKRAINIAN CULTURAL IDENTITY

Margaryta YERMAKOVA, bachelor student Department of International Relations and
Social Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

The Use of Artificial Intelligence in Translation: Perspectives in Intercultural
Communication

Maryna PIKULINA, Bachelor student at Department of Foreign Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Linguistic Traps in the Translation of Geopolitical Terminology



Natalia ZVOLINSKA, Bachelor student at Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Sectoral Translation as a Tool of Global Communication

Oksana SOPOCHKINA, 1st year student of Philology, Faculty of Humanities and Pedagogy,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Halyna SYDORUK

Modern Discourse and Communication Theory

Oleksandra ARTAMONOVA, Bachelor studentat Department of International
Relations, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

The Influence of Cultural Identity on Multilingual Communication

Olexandra SEREDYNA, 2ndyear student of the Faculty of Humanities and
Pedagogy, National University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Halyna SYDORUK

Translations of Youth Slang

Oleksandra SVYRYDENKO, Bachelor student at Department of International Relations
and Social Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Translation as a Tool of Manipulation in the Russian-Ukrainian Conflict

Semen DUBAS, Bachelor student at Department of International Relations,

Public Communications and Regional Studies National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, (Kyiv,Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Transcription as a Technique of Transformational Strategy

Sofila KOVALOVA, bachelor student at Department of International Relations, Public
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor- Associate Professor Oksana CHAIKA

Transposition in Translation: a Case Study of President Donald Trump’s 2025 Inaugural
Address

Tetiana SHAKH, 1st year student of Philology, Faculty of Humanities and Pedagogy, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Halyna SYDORUK

Recent Developments and Debates in Translation Studies and Cross-Cultural
Communication

Tetiana Zhovner, bachelor student at Department of Foreign Relations and Social Sciences,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Translator as an Invisible Diplomat: the Role of Linguistic Mediation in International
Negotiations



Yaroslava BEZKROVNA, 1st year student of Philology, Faculty of Humanities and Pedagogy,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Halyna SYDORUK

Topical Issues of Translation Studies and Intercultural Communication: Peculiarities of
Translating English Film Titles into Ukrainian

Cekuis
CYUACHA JUCKYPCOJIOI'IA 1 TEOPISA KOMYHIKAI_IIT

Mopeparop — Yepnosa IOuist BikropiBHa, cTapuimii Bukianau

AKIMOBA Augina OgekcanapiBHa, 3000y68au 0py2o2o (Mazicmepcbkoeo) pieHs uujoi oceimu
Gaxynememy iHo3emMHOI pinonocii, XapKiecoKuli HAYIOHANbHUL Neda2o2iyHUll YHigepcumem
im. I'.C.Crosopoou (m. Xapxis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHMIITBO - 1o1eHT ZKYKOBA Karepuna €BreniBna

dopMyBaHHS €eMOUiiiHO 3a0apBJeHOI JIEKCUKH MiJ BIUVIMBOM TPAJAMUIiiHOI CUMBOJIKH B
KHTalicbKiii MOBi

BAT'ATA IBanna IropiBHa, 3000ysau nepwioco (baxkanaspcvkoco) pieHs euwoi oceimu
eKOHOMIYHO20 paxyrbmemy, Hayionanvnuil ynisepcumem Oiopecypcis i npupoooKopucmyeaHHs
Yrpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — cTapmunii Bukjiaaga4 PO3I'OH Ipuna IOpiiBaa

Intercultural business communication

BAPABAII-PEBAK Ouabsra BacuiiBHa, doyenm xagheopu ykpainicmuxku Incmumymy
cn08 ’siHcvkoi inonoeii Bpoynascokoeo ynisepcumemy (m. Bpoynas, Pecnyonika [lonvwa)
Cgit moBu Ta moBa Biiinu (B pomani “/lousi” Tamapu I'opixa 3epus)

BEPECTOK Ouasra BoJjgogumupiBHa, cmapwuii euxiaoauy Kageopu IHOZEMHUX MOS8,
Cymcokuii HayionanvHull azpapruil ynisepcumem (m. Cymu, Yxpaina)
Language as one of the Most Effective Factors in the National Policy of the Sovereign State

BPIOXOBEIIbKHUM Onaekcanap OJeKcaHapoBUY, 3006V6au nepuio2o (6akaiaspcbko2o)
piens suwoi oceimu gaxyrememy inpopmayivnux mexuonocit, Hayionanvnuti yHieepcumem
biopecypcis i npupoodoxopucmysants Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — 1on1eHT KAUMAPYUK Cgitnana I'puropiBaa

Media text and cultural codes

BAJIEHTEHKO Japis AnapiiBHa, 3000y6au nepuioco (6axkanaspcbko2o) pieHs euujoi ocgimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  Qaxyrememy, HayionanvHuil  yHigepcumem  Oiopecypcie i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Haykose kepiBHuutBo - acucrent JIPEUMAH Anton Iroposuu

Postmodernism: General Characteristics of the Period, main representatives, and
important texts. Kazuo Ishiguro — The Remains of the Day

BACHUJIEHKO Apina OJekcanapiBHa, 3000y6au nepuio2o (6axanaspcvkozo) pieHs Guwjoi
oceimu cymanimapuo-nedazoziunoco gaxyromemy, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Haykose kepiBHunTBo — acucrent/[PEIMAH Auton Iroposuy

Literatura kanadyjska: robertson davies i trylogia saltertonska



BACHUJIEHKO Apina OuaekcanapiBHa, 3000y8au nepuio2o (bakanaspcvkoeo) pisHs euujoi
oceimu cymanimapuo-nedazoziuno2o gaxyrememy, Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkoge kepiBHunTBo — PhD, noent 3AXYIIbKA Oxcana BosioqumupiBaa

Aspekt kulturowy w Trylogii Saltertonskiej Robertsona Daviesa

I'PUT'YPA Bikropis OuekcanapiBHa, 3000ysau nepuioco (bakanaspcvkoeo) pigHs Guujoi
oceimu cymanimapho-nedazoziuno2o gaxyrememy, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBauunTBo — PhD, nouent 3AXYIBKA Okcana BotogumupiBHa

Slang jako problem ttumaczeniowy

JOHYYK Tersina BikropiBHA, 3000y8au nepuioco (6axanaspcbkozo) pieus euwjoi oceimu
eymaHimapro-nedacoeiunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBauuTBo — PhD, nouent 3AXYIBKA Okcana BotogumupiBHa

The Role of Borrowings in Contemporary Polish

3AI0OPOKHA Jliana bBoraaniBHa, 3000y8ay nepuiozo (baxkaiaspcvkoco) pieus euwjoi oceimu
eymaHimapHo-nedacoeiunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBauuTBo — PhD, nouent 3AXYIBKA Okcana BosogumupiBHa

Wyzwania i strategie w thumaczeniu kulturowo nacechowanych tekstow

KHUIIUK Amnna IropiBHa, 3000y6au nepuwioco (baxanaspcvkozo) pieHs euwoi oceimu
eymaHimapro-nedacoeiunoco  gaxyromemy, Hayionanvnuti yHieepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — 1oueHT 3aiineBa HaraJis IlerpiBHa

MoBHa arpecisi B uu()poBoMYy NpocTopi: GiIoa0riYHni acneKkT

KOBAJIb Jliopmuiaa OuaekcanapiBHa, 3000y8au Opyeoeo (Mazicmepcvbkoco) pieHs uujoi
ocgimu eymaHimapro-nedazociunoco ¢axynomemy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO — 10ueHT TEIIJIA Oxcana MukoJsaiBHa

JIIHrBOKYJIbTYPHHUI ACNIEKT rAaCTPOHOMIYHOI0 JUCKYPCY

KPABEILb €Breniii CepriiioBu4, 3006ysau opyzoco (mazicmepcbkozo) pieHs euwyoi oceimu
Gaxynrememy iHO3eMHUX MO8, YMaHnCobKull OepiicasHull nedazozivnull yHieepcumem imeni Ilasna
Tuyunu (m. Ymans, Ykpaina)

Haykose kepisHunTBo — npodecop BE3JIIOJTHUM Onexcanap IanoBuY

The monograph as an academic variety of scientific discourse

KYJIAKEBHUY Amnacracia MuxaiijiBHa, 3000y6au nepuioco (6akanaspcbkoeo) pieHsa euujoi
oceimu cymanimapuo-nedazoziuno2o gaxyromemy, Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoodokopucmysanmsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO - JoueHT Cunopyk I'asmna IBaniBHa

Contextual Understanding of Text: A Key Aspect of Language Learning and
Communication

MAJIAPEHKO Poctucias BoaoaumupoBu4, 3000y8au nepuioco (baxanaspcvko2o) pigHs
suwoi  oceimu ¢akynememy iHgopmayitinux mexHonocit, HayionanvHui yHigepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)



HaykoBe kepiBHnuTBO — 10eHT KAUMAPYUK Caitiiana I'puropisua
Idiopolitical discourse as an object of research in modern linguistics

MYJIAPEHOK J[lapuna @'enwnaaiiBHa, 3000y6au nepuiozco (6axanaspcvkozo) pieHs Guujoi
oceimu eymanimapuo-nedazoziuno2o gaxyrememy, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — ctapmuii Bukjaagad KOHOHYYK Inna BanepiiBaa

Ubertragung der Symbolik in Kunstwerken

HA3APEHKO Hania OaexkciiBHa, 3000y8au nepuioeo (6axanagpcbkozo) pisHs suwjoi oceimu
2YyManimapro-nedazociunoeo  gaxyrememy, Hayionanenuti  yHisepcumem  6iopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBauuTBo — PhD, nouent 3AXYIBKA Okcana BoogumupiBHa

Linguistic and Stylistic Features of the Fantasy Genre

OHUCEYKO €grenis BaagucnasiBua, 3006y8au nepuioco (bakana8pcvkoco) pieHs euujoi
ocgimu cymanimapHo-nedazociunoco ¢axynememy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBauuTBo — PhD, nouent 3AXYIBKA Okcana BoogumupiBHa

Trudnos$ci w thumaczeniu humoru w filmie

IMACIYHUMK Amnacracisa AwuapiiBHa, 3000ysau nepuioco (0akana8pcvkoeo) pieHs 6uujoi
ocgimu eymanimapHo-nedazociunoco ¢paxynomemy, Hayionanenuti ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO — 10ueHT TEIIJIA Oxcana MukoJsaiBHa

JlokaJtizanisi ryMopy Ta KyJdbTYPHHUX BIICHJIaHb y 1YOJIsIKi Ta cyOTUTpPaxX: HA

npuriaani «llpexa»

INACIYHUK Amnacracis AuapiiBHa, 3000ysau nepuioco (06akania8pcvkoeo) pieHs 6uujoi
ocgimu eymaHimapro-nedacociunoco ¢haxynomemy, Hayionanenuti ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBauuTBo — acucrent JIPEVIMAH AnTon IropoBuy

Between consciousness and chaos: modernist roots and postmodernism voices

in literature

INETPIBCBKA Maprta BoaoaumupiBHa, 3000y8au nepuioco (6akanaspcbkozo) pieHs euuoi
oceimu cymanimapuo-nedazoziuno2o gaxyrememy, Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBuuuTBo — PhD, nouent 3AXYIIbBKA Okcana BosogumupiBHa

Ironia jako narzedzie komunikacyjne i stylistyczne we wspolczesnym jezyku polskim

MMUJINIIOHBKO Kcenis FOpiiBHa, 3000y6au nepuioco (bakanaspcvkoeo) piens uwuoi ocgimu
eymauimapro-nedazoziunozo  gaxyrememy, Hayionanvuuil  yHigepcumem  6iopecypcie i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkose kepiBauuuTeo — PhD, nouent 3AXYIIbKA Okcana BosogumupiBHa

Funkcje i znaczenie slangu w jezyku polskim na przykladzie komunikacji mlodziezy

INNUCBMEHIOK Bikropisn AuapiiBHa, 3000ysau nepuiozo (6axanagpcvkozo) pieHs euujoi
oceimu cymanimapuo-nedazoziuno2o gaxyrememy, Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkoge kepiBHunTBo — PhD, noent 3AXYIIbKA Oxcana BosioqumupiBaa

Intermedial Allusions in Literary Texts: Stylistic and Translation Aspects



IIOIMOBA Amnacracisa OuiexcanapiBHa, 3100yBau mnepmioro (6akaqaBpCbKOro) piBHS BHIIOL
OCBITH TyMaHITapHO-TIENarorivHoro Qaxynprery, HamionanpHmii yHIBepcUTET OiopecypciB i
MpUpPOIOKOpUCTYBaHHs YKpainu (M. KuiB, Ykpaina)

HayxoBe kepiBauuTBo — PhD, nouear 3BAXYIBKA Oxkcana BosaoanmupiBna

Pragmatyczne aspekty ttumaczenia filméw

CBUPUJAEHKO Ounekcanapa BanepiiBua, 3000ysau nepuwozo (baxanagpcokozo) pishs uujoi
oceimu eymanimapho-nedazoziuno2o gaxyrememy, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHnuTBO — crapmuii Bukiaagad KOHOHYYK Inna BanepiiBaa
Wissenschaftslandschaft in Deutschland

CUJOPHUILINHA Amnacracis AHaToJiiBHA, 3000y8ay nepuioco (6axanaspcbkozo) pieHs
suwoi  oceimu  akyrememy azpapHo20 Mmeneoxcmenmy, Hayionanvuuii - ynisepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeauns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBunutBo — crapmuii Bukiaagay PEHCBKA Inaipa IBaniBHa

Hate speech on social media: psychological consequences and ways to overcome them

COKOJI KOuais OaexcanapiBHa, 3000y8au nepuioco (baxkanaspcvkoco) pieHs suwjoi oceimu,
Gaxynememy  azpaprHoco MmeHeOxucmenmy, Hayionanvnuui  ynieepcumem  6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUNTBO — cTapmuii Bukjaagad PEHCBKA Iuaipa IBaniBna

Manipulative strategies in advertising discourse

TAPACEHKO BaagucaaB OueroBu4, 3000y6au nepuioco (baxanaspcvkozo) pieHs euujoi
oceimu, Xapkiecokuti Hayionanrbruti nedacociynuil ynisepcumem im. I.C. Ckosopoou (m. Xapxis,
Vkpaina)

Haykose kepiBHUNITBO — 10ueHT ZKYKOBA Katepuna €BreniBna

CemaHTH4YHA PoJIb rpadem, iKi MO3HAYAIOTH SBUILA NPUPOIU, B KUTANCHLKHUX ieporJigax

YEBOTAPBOBA lLiona BosiogumupiBHa, 3000y6au nepuiozo (6axanaspcbkozo) pieHs uujoi
ocgimu eymaHimapHo-nedazociunoco ¢haxynomemy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — foueHT CUJOPYK I'asimna IBaniBHa

Features of American Slang in Electronic Correspondence

YYMAK Amnacracia ®@apitiBHa, 3000y8au Opyzoco (macicmepcbkozo) pieus euwjoi oceimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  Qaxyrememy, HayionanvHuil yHigepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHuUTBO - 1oueHT 'OJIBIIOBA Mapianna I'ennaaiiBaa

AHIIHCBKI Ta YKPalHCBKI BIMCBKOBI I CyCNUILHO-NOJITHYHI HEOJIOTI3MH Yy Cy4acHOMY
MelianpocTopi: TBOPeHHA, PYHKIIOHYBAHHS Ta 0CO0JIMBOCTI NEepeKIaxy

AXHEHKO Beponika €BreniiBHa, 30006y8au nepuiozo (baxanaspcvkoeo) pieHs auujoi oceimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy, HayionaneHuil  yHisepcumem  Oiopecypcie i
npupoodokopucmysanmsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHMITBO — 101eHT 3AXYIIBKA Oxcana BoJsiogumupiBHa

Metaphorical Meaning of Food Idioms

Yulila HOPKALO, 2nd year student of the Faculty of Humanities and Pedagogy, National
University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)



Scientific supervisor - Associate Professor Oksana TEPLA
The importance of nonverbal gestures

Daria KONOVALENKO, Bachelor student at Department of International Relations and
Social Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Manipulation Through Language: how Propaganda Uses Lexical Traps in Diplomacy

Iryna SUSHKO, Bachelor student at Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

The Role of Bilingualismi in Diplomatic Negotiations

Kseniia MEKHEDENKUO, the fourth-year student, the Faculty of Humanities and Pedagogy,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine )

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Linguistic Wars: How Russian Propaganda Shapes Geopolitical Narratives

Maksym NASTENKO, master student at Department of Foreign Philology and Translation,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Cultural Markers in Place Names: ‘Kharkiv’ And ‘Kharkov’ in The Modern
Information Space

Oleksandra SVYRYDENKO, Bachelor student at Department of International Relations
and Social Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Translation as a Tool of Manipulation in the Russian-Ukrainian Conflict: the Role of
Bilingualism in Diplomatic Negotiations

Roman POLONSKYI, second-year student of the Faculty of Humanities and Pedagogy,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Alina BILOUS

Language aggression in digital communication: discursive mechanisms

Sofia NABOKA, Bachelor student at Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Linguistic features of propaganda in the context of hybrid warfare

Valeriia VAKHIL, Bachelor student at Department of Humanities and Pedagogy, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Using Authentic Texts in Vocabulary Acquisition

Veronika VEBER, Bachelor student at Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Contextualization in Political Discourse: Analyzing President Zelenskyy's Speech at the
3rd European Political Community Summit



Yulila KRAVCHENKO, Bachelor student of the Faculty of Humanities and Pedagogy,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Lexical and Semantic Shifts in President Volodymyr Zelenskyy's Speech at the Chatham
House Awards Ceremony

Cekuis
CYUYACHI IPOBJIEMH IICUXOJIOI'Ii I JIHTBICTUKHU Y CbOI'OAEHHI

Moneparop — Tensia Oxcana MukoJiaiBHA, KaHAUIAT TIEIArOTIYHAX HAYK, JOICHT

ABTEHIOK J[lap's CepriiBHa, 3000y6au nepuwioco (baxanaspcvkoco) pisHs euwjoi oceimu,
Gaxkynememy  azpaprHoco MmeHeOxcmenmy, Hayionanonuu ynieepcumem  6iopecypcie i
npupoookopucmyseanus Ykpainu (Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBunutBo — crapuuii Bukiaagady PEHCBKA Iuaipa IBaniBHa

Linguistic aggression as a form of psychological pressure in the digital environment

APTAMOHOBA Ouaekcanapa OuJiekcaHapiBHa, 3000y8ay neputoco (0akaia8pcvkoco) pieHs
suwoi  oceimu  cymanimapro-nedacociunoz2o  axkyrememy, Hayionanvnuii yHisepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkoge kepiBHMUTBO — cTapuuii BUkjaagad KOHOHYYK Iuna BajnepiiBaa

Sicherheit Einer Gesunden Psychologischen Atmosphére in Bildungseinrichtungen

BPACJIABCBKA Ipuna AwuapiiBHa, 3000ysau nepuioco (6akanaspcvkoeo) pieus uwoi
ocgimu, axyrbmemy azpaproco meneddcmenmy, Hayionanenuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmysanus Ykpainu (Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUNTBO — cTapmuii Bukjiaagady PEHCBKA Iuaipa IBaniBna

The problem of interlingual homonymy (on the example of the «false friends of the
translator» of English and Ukrainian languages)

BACHWJIEHKO Jap’sa CepriiBHa, 3000ysau nepuiozo (bakaiaspcokoeo) pieHs euwjoi oceimu
eymanimapro-nedazociunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHUTBO — foueHT CUJOPYK I'asimna IBaniBHa

JIIHrBOKy/IbTYpHA aganrtainiss KOMepUiiHoI peKjiaMu

I'EBOPKSAH Emma BauepiiBua, 3000y8au nepuioco (bakanaspcvkoeo) pieus euujoi ocgimu
cneyianvrnocmi 053 Ilcuxonozisn, Komynanenuii 3aknao «Xapriecoka 2ymanimapHo-neoazoiuna
akademisiy Xapkiecvkoi obnachoi paou (m. Xapkie, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHNUTBO - Bukjaagay €HA Anina CepriiBHa

BruiuB AucTaHIiHHOT0 HABYAHHSA HA MICUXOJIOTiYHE 0JIaronmoJry44s AiTed miajiikoBoro Biky

I'OJIOBAY €grenisn PoctucnasiBHa, 3000ysau nepuioco (baxanaspcvkozo) pieHs uujoi
oceimu cymauvimapro-nedazoziuno 2ogaxyromemy, Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoodokopucmysanmsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHHUTBO - cTapmuii Bukjaagad J[YBOBUK Onena MukonaiBHa

IlommpeHHs TPMBOKHUX PO3JaJiB cepea MiIITKIB



KUBYHIKO Codis BikropiBHa, 30006y8au nepuiozco (baxanaspcvkozo) pieus euwoi oceimu
2yManimapro-nedazociunoeo  gaxyromemy, Hayionanenuti  yHisepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — IOII€HT 3AflIIEBA Haragnis [leTpiBHa

Moga sik kareropist 0yrrs: ¢isocodcbko-TiHrBicTHYHUI aHATI3

3IHUEHKO IBaH, 3000ysau nepuioco (bakanaspcvkoeo) pisHs euwgoi oceimu ¢haxynvmenmy
azpaprozo menedxcmenmy, Hayionanonuii ynisepcumem biopecypcie i npupoO0OKOpUCH)8aHHs
Yrpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — cTapmuii Bukjaagad XAPYYK Harania CepriiBaa

Motivational Strategies in Foreign Language Teaching: A Psychological and Linguistic
Approach

UVIJTAPIOHOB Muxkura IBaHoBUY, 3000y6au nepuio2o (0akaniagpcbkoeo) pisHs auwjoi oceimu
Gaxynememy iHopmayiunux mexnonociu, Hayionanenuii yHisepcumem biopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — cTapmuii Bukjaagay SMHHNY Harania IOpiiBHa
NCUXOJITHITBICTUYHHUI ACITEKT Y MOBI TA MOBJIEHHI

JYKAIIEHKO-ABETICSIH Pycaan KazapoBuu, 3000y6au nepuioco (6axanaspcbkozo)
piensa suwoi oceimu gaxyrememy inpopmayivnux mexuonoeit, Hayionanvnuti yHieepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeauns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Hayxoge kepiBHMUTBO — 1on1eHT KAUYMAPYUK Cgitiana I'puropisna

Optionality as an indicator of language dynamics

MAJIIMOH Ousra JleonigiBHa, 3000y6au nepuioeo (bakaniagpcvkoeo) pieHs suwoi oceimu
eymaHimapro-nedacoeiunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUITBO - crapmuii BuKkjaagad [YBOBUK Ounena MuxosaaiBHa

Y1uiuB iH03eMHOI MOBHM HA (pOPMYBaAHHSI 0COOMCTICHOI i/IECHTUYHOCTI B IOHAILKOMY Billi

MIHYYK Muxaiino OJieroBu4, 3000y8au nepuioco (0axkaniaspcvkoco) pieHs euujoi oceimu
eymaHimapro-nedazociunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcieé i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykoge kepiBHUITBO — 1oueHT CUJOPYK I'animna IBaniBua

Some Insights into How to Become Word-conscious

IMAPTYTA Bikropin BikTopiBHa, 3000y6au nepuwoeo (bakanraspcvkoeo) pieHs euwoi oceimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  gaxynememy, HayionanvHuil  yHisepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHMUTBO — foueHT CUJJOPYK I'asimna IBaniBHa

Resolving the problem of non-translation

IIETPEHKO Kartepuna AwuapiiBHa, 3000y6au nepuiozo (6akanagpcvbkoeo) pieHsa 6uwjoi
oceimu cymanimapro-nedazoziuno2o gaxyromemy, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoodokopucmysanmsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — 1oueHT CUIOPYK I'asimna IBaniBHa

AKTYyaJIbHi BUKJINKH HA NIePeTHHI NCUX0JIOTII Ta JIHIBICTHKH B YMOBAX Cy4aCHOCTI

IIVIYI'ATAP Bikropia OuekcanapiBHa, 3000y68au nepuioco (6akanaspcvkoeo) pieHs euujoi
oceimu, ¢haxynomemy azpapHozo meneOdxcmenmy, Hayionanvnuil ynieepcumem 6iopecypci i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (Kuis, Yxpaina)



HaykoBe kepiBHnuTBO — crapmuii Bukiaagady PEHCDBKA Inaipa IBaniBHa
Modern psychological and linguistic challenges in the digital age

INOJAPEBCBKA Beponika BajeHTuHiBHA, 3000y8au nepuioco (6axanaspcvkoco) piHs
suwoi  oceimu  cymaHimapro-nedacociunozo  axkyrememy, Hayionanvnuii ynisepcumem
biopecypcis i npupoooxopucmysantsi Yrpainu (m. Kuis, Yrpaina)

Hayxoge kepiBuuuTBo — CUJOPYK I'anuna IBaniBHa

IIpoGJieMHi acekTH cy4acHOI CUXO0J10Til i MOBO3HABCTBA

MMOPYUYHHUK Mapisa BacuaiBHa, 3000ysay nepuioco (baxaniaspcbkozo) piens euujoi oceimu
2YyManimapro-nedazociunoeo  gaxyromemy, Hayionanenuti  ynisepcumem  6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUUTBO - crapmuii Bukiaagad JYBOBHUK Onena MukosaiBna

Tpynnoui y po6ori ncuxoJsiora B oHJaiiH-gpopmari

PEBA Karepuna OQOuekciiBHa, 3000y8au nepuioco (06akanaspcbkoeo) pieHs Guwjoi oceimu
eymaHimapro-nedacoeiunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHulITBO — 1oueHT CUTOPYK I'asinna IBaniBHa

CyyacHa NCUXOJIHTBICTHKA 0YHMA MOJIOIOT0 HAYKOBIS

CIPEHKO Cranicaas MukoaaiioBu4, 3000y6au nepuioco (baxaniaspcokoco) pieHs euujoi
ocgimu cymanimapHo-nedazoeiunoco ¢axyroememy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUIITBO — 1oueHT CUTOPYK I'aninna IBaniBHa

IIcuXOMiHrBICTUYHI acCIeKTH BIpTYaJbHOI KOMYHiKaIii

TPOLHEHKO Basentuna BirtajiiiBHa, 3000ysau nepwoco (bakanaépcvkoeo) pieHs euujoi
ocgimu, axyrbmemy azpaproco meneddcmenmy, Hayionanenuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmysanus Ykpainu (Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUITBO — cTapmuii Bukjiaagady PEHCBKA Iuaipa IBaniBna

The influence of social networks on the psychological state and speech behavior of young
people: a challenge of our time

XAH3EJIKO [lenuc PycianoBu4, 3006ysau nepuioco (bakanaspcvkoeo) pieusa suujoi ocgimu
Gaxyromemy  ingpopmayitinux mexunonoeiu, Hayionanenuti yHisepcumem Oiopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — 1on1eHT KAUMAPYUK Cgitnana I'puropiBaa

Counterculture in the context of information society

YAMKOBCBKA Ouaena ¥OpiiBna, kanoudam ginononoeciunux nayk, doyenm xagedpu meopi,
npakmuxu ma nepexkaaoy Himeyvkoi mosu gaxynrememy nineeicmuxu KIII im. Ieopa Cikopcvkozo
(m. Kuis, Vkpaina)

Jlokanizanis Bigeoirop

Anastasia KOSHEVATSKA, Bachelor student at Department of International Relations
and Social Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Oksana CHAIKA

Sociolinguistics in the Digital Age: the Impact of Social Media on Language Use



Oksana CHAIKA, DSc in Pedagogy, PhD in Philology, Associate Professor at Department of
Foreign Philology and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine (Kyiv, Ukraine) / University of Luxembourg (Esch-sur-Alzette, Grand Duchy of
Luxembourg)

Linguistic and Psychological Aspects of Tolerance in Wartime: Focusing on the Russia-
Ukraine War

Cekuis
JIHI'BICTUYHI TA METOAOJIOI'TYHI ACHEKTHU BUKJIAJAHHS IHO3SEMHUX
MOB
Monepartop — Jlamkya Basepiii AHaTosilioBHY, KaHIUIAT MTEJArOTTYHUX HAYK, JTOICHT

AKABAHOBA €au3zaBera CepriiBHa, 3000y6au suwoi oceimu nepuioco (6axanaspcbkozo)
piensa suwoi ocsimu axyromemy dcypHaricmuku (ginonoeia), Hayionanenoco ynisepcumemy
«0oecvka opuouuna akademiay (m. Odeca, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuIITBO — J0oueHT IBanoBa Harauis I'eopriiBua

InHoBaniiiHi JIHrBOAMAAKTHYHI MiIX0H Y BUBYEHHI icnmaHcbkoi MoBH: aocBin YouTube-
kanaiay “lvanka Ispanka”

3IHYEHKO IBan OuiekcaHapoOBHY, 3000)8au nepuio2o (baxkaiaspcovkoco) pieHs suujoi oceimu
Gaxkynememy  azpaprHoco MmeHeOxucmenmy, Hayionanvnuti  ynigepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHnuTBo — crapmmii Bukjaaaay XAPUYK Harauia CepriiBna

MoTuBaniiiHi crparerii y BUKJIaJaHHI iHO3eMHUX MOB: IMCUXOJOTIYHUN Ta JIHIBiCTHYHUMIA
iaxin

KAPIIEHKO Jlecs IlaBaiBHa, 3000y8au nepuioco (6axanaspcbkozo) pieHs Guwjoi oceimu
eymaHimapro-nedacociunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykoge kepiBauuTBo — nouent SAMIIEBA Haraunis IlerpiBna

udposi TexHoJiorii TA BUBYEHHS iIHO3eMHHUX MOB

KO3YBEHKO SIpociaaB IBaHOBHY, 3000y8au nepuiozco (baxkanaspcvkoco) pieHs euwoi
ocgimu ¢hakynememy Xapuosux mexHoN02i ma Yynpaeninus saxicmio npooykyii  AIIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxkoBe kepiBHuMUTBO - 1oueHT TEIIJIA Okcana MukosaiBaa

BuB4yeHHs aHIJIiliCbKOI MOBH Yepe3 KYJIiHAPHI penenTu

KCEHKEHKO Karepuna OueriBHa, 3000y6auy nepuioco (bakanaspcvko2o) pieHa uujoi
oceimu 2yMaHimapHo-nedazociuno2o gaxyiemeny, HayionaneHuil yHigepcumem 6iopecypcig i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkose kepiBuuuTBo — PhD, noniear 3BAXYIIBKA Oxkcana BoJsioaumupiBua

Linguistic and Methodological Aspects of Teaching Foreign Languages

KYJPUK Karepuna OuaekcanapiBHa, xanouoam ¢hinonociunux nayx, ooyeum, Hasuanvho-
HAYKOBUL THCIUMYm MINCHAPOOHUX GionocuH, Kuiscokuii nayionanvHuil yHisepcumem imeHi
Tapaca lllesuenxa (Kuis, Yxpaina)

Integrating professional context into English language teaching for students of
international specialties

KYPIHHUM Onexciii, cmapuuii suxiaday kagedpu inozemuux mos, Cymcoruti HayionanrsHuil
azpapHuii ynigepcumem (m. Cymu, Yxpaina)



Kputnune Muc/jieHHsI Ha YpOKax iHO3eMHOI MOBH

KYPIHHUMU Ouaekciii, cmapwuii suxnadau kagedpu inozemuux mos, CymcbKuil HAyioHatbHull
azpapnuil ynisepcumem (m. Cymu, Ykpaina)
OcsiTHi cTparerii 3MilIaHOr0 HABYAHHA Y BUKJIa/aHHI iHo3eMHuX MoB y 3BO

KYUIHIPEHKO Mukoaa AHapiiioBu4, 3000y68au nepuioco (baxanaspcvkoeo) pieHs euujoi
oceimu axyromemy emepunaproi meduyunu, Hayionanvnuu ynieepcumem 0Oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — cTapmuii Bukjaaaa4d JIALIKYJI Banepiit AnatosiiioBuu

Teaching English for Specific Purposes (ESP): Veterinary Medicine Focus

JIABPEHKO Map’sina BiradjiiBHa, 3000ysau nepuioco (baxanaspcoko2o) pisus euujoi ocimu
Gaxyrememy  eemepunapnoi  meouyunu, Hayionanvnuu  yumieepcumem  Oiopecypcie i
npupoodoxkopucmysanms Yxpainu (m. Kuie, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — cTapmuii Bukjaaaa4d JIAIIKYJI Banepiit AnaTtodtiiioBuu
Developing Veterinary Terminology Competence through Context-Based Learning

JIIHIYEHKO Pycaana ApremiBHA, 3000)y8au nepuioco (6akanaspcbko2o) pieHs uujoi oceimu
2ymaHimapro-nedacociunoco  gaxyrememy, Hayionanvhuti  yHisepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — ouieHT CUJJOPYK TI'asimna IBaniBna

JIIHrBICTMYHI Ta METO0JIOTIYHI ACIIEKTH BUKJIAJAHHSA iHO3EeMHUX MOB

JITBIHEHKO Inna IlaBaiBHa, 3000y8au nepuioco (6akania8pcbkoeo) pieHs Guuwjoi oceimu
eymaHimapro-nedacociunoco  gaxyrbmemy, Hayionanvhuti  yHisepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkoge kepiBHunTBo — PhD, nouent 3AXYIBKA Oxcana BosiogumupiBHa

The impact of contemporary problems of psychology and linguistics on mastering a foreign
language

MEJIEHIKOBA Maprapura PomaniBHa, 3006y6au nepuio2o (6akanaspcbko2o) piéHs suujoi
ocgimu paxyrememy eemepunaproi meouyunu, Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npupoodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuie, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — cTapmuii Bukiaagay JIAIIKYJI BaJsepiii AHaToJiioBu4
Linguistic Challenges in Teaching Medical English to Future Veterinarians

HEKPUJIOBA Ipuna AuapiiBHa, 3000y6au nepuiozo (baxanaspcvkoeo) piens euwjoi oceimu
Gaxyrememy  eemepunaproi  meouyunu, Hayionanvnuii  yHmieepcumem  Oiopecypcieé i
npupoooxopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapmuii Bukiaaga4 JJAIHIKYJI Banepiit AnarosiiioBu4
Integrating Subject-Specific Content and Language Instruction in Veterinary English
Courses

MAIINHCBKA Auna AuapiiBHa, 3000y6au nepuwozo (6axaniaspcokoo) pieHs suujoi oceimu
Gaxyromemy  gemepunaproi  meouyunu, Hayionanvnuu  yHieepcumem  Oiopecypcieé i
npupodokopucmyeanusi Yxpainu (m. Kuis, Yrpaina)

HaykoBe kepiBHnuTBO — crapmuii Bukiaaga4 JIAIIIKYJI Basuepiit AnaroniioBu4
Task-Based Language Learning in Veterinary Contexts: Methods and Practices

IEJAH Taicis BonoaumupiBHa, 3000y6au nepuioeo (b6axana8pcbkozo) pieHs euwjoi ocgimu
Gaxyrememy  gemepunaproi  meouyunu, Hayionanvnuu  yuisepcumem  bOiopecypcig i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)



HaykoBe kepiBHnuTBO — crapmuii Bukiaaga4d JIAIIKYJI Basepiii AnaroJiiioBuy
The Role of Professional Discourse in Teaching English to Veterinary Students

COIIPOHIOK Codgis IBaHiBHA, 3000y6au nepwoco (bakanraspcvkoeo) pisHs euujoi oceimu
Gaxyrememy  gemepunaproi  meouyunu, Hayionanvnuu  yumisepcumem  Oiopecypcie i
npupoodoxkopucmysanns Yrpainu (m. Kuie, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHnuTBO — crapmuii Bukiaaga4d JIAIIIKYJI Baaepiii AnaroaiioBu4
Approaches to Teaching Veterinary English: Combining Text, Image, and Simulation

CTPOKAU Conomin AnapiiBHa, 3000y6au nepuioco (6akanaspcvkoco) pisHs euwoi oceimu
Gaxyrememy  gemepunaproi  meouyunu, Hayionanvnuu  yumisepcumem  Oiopecypcie i
npupoodoxkopucmysanms Yrpainu (m. Kuie, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHuuTBO — crapmuii Bukiaaga4y JIAIIIKYJI Baaepiii AnaroaiiioBu4
Enhancing Reading and Communication Skills through Veterinary Case Studies in English

CTYAITPA Kipa BagumiBHa, 3000y6au nepuioco (bakanaspcvkoeo) pieHs suujoi oceimu
Gaxyrememy  eemepunapnoi  meouyunu, Hayionanvnuu  yumieepcumem  Oiopecypcie i
npupoodoxkopucmysanms Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUITBO — cTapmuii Bukiaagay JIAIIKYJI Baaepiii AHaToJ1iioBrY
Strategies for Teaching Scientific Writing in English to Future Veterinarians

TAPACEHKO Mapis MukonaiBHa, 3006y6au nepwozo (6axanaspcbko2o) pisHs euujoi
ocgimu axyromemy eemepunapnoi meouyunu, Hayionanvnuii yumisepcumem 6iopecypcie i
npupoodoxkopucmysanns Yrpainu (m. Kuie, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — cTapmuii Bukjaagay JIAIIKYJI BaJsepiiit AHaToJiioBu4
Cross-Cultural Communication in Veterinary Practice: Implications for English Language
Teaching

TOKMAHDb Bikropis BikropiBHa, suxnaoau xageopu inozemnux mos, Cymcoxuii
HayionanvHull azpapruti yrieepcumem (m. Cymu, Yxpaina)
MoTuBalisi CTy/IeHTiB IPY BUBYEHHi iHO3eMHOI MOBH

COITOYKIHA Oxkcana OJiekcaHapiBHA, 3000y6au nepuioco (0akauia8pcbkoeo) pieHs uujoi
ocgimu 2ymManimapHo-nedazociunoco ¢axyrememy, Hayionanonuii ynisepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHMUTBO — 01eHT 3AXYIIBKA Oxkcana BosiogumupiBaa

Formal, non-formal and informal learning in mastering a foreign language

TUMYI Karepuna AHapiiBHA, 3000y6au nepuioco (baxanaspcvkoco) pisHs euwoi oceimu
2yMauimapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy, HayionanvHuil  yHisepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — 1oueHT CUIOPYK I'asimna IBaniBHa

JIinrBicTHYHI Ta MEeTOO0JIOTiYHI ACIIEeKTH BUKJIAAAHHA iHO3eMHHX MOB

YJIBAHOBA Ougexcanapa OuiekcanapiBHa, 3000y6au nepuioco (6axkanaspcbko2o) pieHs euujoi
oceimu 2yMaHimapHo-nedazociuno2o gaxyiememy, HayionaneHuil yHigepcumem 6iopecypcig i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — IOII€HT 3AfIHEBA Haraunis [leTpiBHa

PoJib ITY4HOr0 IHTEJIEKTY Y BUBYEHHI aHIJIiiICbKOI MOBH

ANNA LYTOVCHENKO, 1% year student, faculty of agricultural management, National
university of life and Environmental sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)



Scientific supervisor - senior lecturer Indira RENSKA
Language as a tool of intercultural communication: methodological principles of the
formation of language competence

Oleksii KURINNY, Senior teacher, Foreign Languages Department, Sumy National Agrarian
University (Sumy, Ukraine)
Innovative Information-Communication Means of Foreign Language Learning

Cekuis
ICTOPUYHA 1 ®IVIOCOPCBKA JYMKA: CBITOBA IIPAKTUKA

Mopepatop - JIpeiiman AHTOH IropoBuY, acucTeHT

BACHWJIEHKO Apina OaekcanapiBHa, 3000ysau nepuioco (0akanaspcbkoeo) pieHs SUuujoi
ocgimu cymanimapHo-nedazociunoco ¢axynoememy, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkoge kepiBHuuTBO - TEIIJIA Okcana MukosaiBHa

History of the English Language

KPYIICbKHI Cepriit CepriiioBu4, xypcanm 2 Kypcy HABYANbHO-HAYKOBO20 IHCMUMYN)
onepamugHo-pamysanvhux cui, Hayionanvnuu ynieepcumem yuginbHo2o saxucmy Yxpainu (M.
Yepxacu, Yxpaina)

PUWJIEEB [aniin PomanoBuMY, Kypcawm 2 KypCcy HABUANbHO-HAYKOBO2O IHCMUMYM)
onepamugHo-pamysanvHux cui, Hayionanvnui ynisepcumem yuginbnozo saxucmy Yxpainu (m.
Yepxacu, Yxpaina)

Haykoge kepiBHUIITBO — nipodecop XAPJIAMOB Muxaiijio IBanoBu4

IIpo06Jiemun 00poTHOM 3 MOKe:KAMU HA XapKiBuuHi y 1920-x pokax

TYPEBCBKA Ipuna OuekcanapiBHa, 3000ysau nepuioco (0akania8pcvkoco) pisHs Suuoi
ocgimu 2yManimapHo-nedazocivnoco ¢axyrememy, Hayionanonuii ynisepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkoge kepiBuuntBo — PhD, nonentr 3SAXYIIBKA Oxcana BoJsioaumupiBua

Philosophical Aspects of Learning English

Olexandra SEREDYNA, 2ndyear student of the Faculty of Humanities and
Pedagogy, National University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Scientific supervision - Associate Professor Oksana TEPLA

English as a Global Lingua Franca: Legacy of the British Empire

Roman POLONSKY]1, 2" year student of the Faculty of Humanities and Pedagogy, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor - Associate Professor Alina BILOUS

Language as an instrument of power: a historical and philosophical discourse

Yelizaveta ARKHYPOVA, 2" year student of the Faculty of Law, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - senior lecturer Indira RENSKA

Language as a Law Instrument: Historical and Philisophical Aspects



Cekuist
HNEJATIOTI'TYHI TEOPIi TA IPAKTUKHA Y NOJIKYJbTYPHOMY OCBITHbOMY
CEPEJOBMUIILI

Mopeparop — PagionoBa Tersaina OJiekcanapiBHa, cTaplumii BUKIa1a4

ADAHACEHKO Bogoaumup KOpiiioBu4, 3000y6au opyzo02co (mazicmepcbko2o) pieHs euujoi
oceimu eymanimapHo-nedazoziunozo @axyromemy, Hayionanvruuil ynieepcumem diopecypcis

i npupoodoxopucmysannsn Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBunutBo — 1oueHt TEIIJIA Oxcana MuxkoJiaiBHa

Benuki MoBHiI Mojies1i B 0CBiTi: po3lIMpPeHHs MOKJIMBOCTeH /151 HABYAHHSA

BITKIBCBbKA Jlama CepriiBHa, 3000y8au nepuioco (6akanaspcbkoeo) pieHs 6uujoi oceimu
eymaHimapHo-nedacoeiunoco  gaxyrememy, Hayionanvnuti  yHieepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuuTBO — ouieHT CUJIOPYK T'animna IBaniBua

Pedagogical Theories and Practices in a Multicultural Educational Environment

ICAEHKO Anna KoctsiHTHHIBHA, 3000y8au 6uwjoi ocgimu nepuio2o (6akaiaspcbko2o) pieus
suwoi oceimu ¢haxyromemy sxcypuanicmuxu (pinonoecis), Hayionanvnoeo ynisepcumemy
«0oecvka opuouuna akademiay (m. Odeca, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuuTBo — n10oueHT IBAHOBA Haranis I'eopriiBna

Youtube-kanan SENOR JORDAN: mizkniatdopmena B3aeMoisi iIK NPOCTIp 1St BUBYEHHS
icmaHcbKOI MOBH

KOPHIE€BEIDb IlaBaina OuaekciiBHa, 3000y8au nepuioco (6akanaspcbkoeo) pieHs uujoi
ocgimu eymanimapHo-nedazociunoco ¢axyroememy, Hayionanenuti ynieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHuITBO — 10ueHT CUOPYK I'animna IBaniBHa

The Role 0f the Teacher in Fostering Tolerance and Respect for Cultural Differences

MAHOJIIA Anacracis TumypiBHa, 3006y8au suwyoi oceimu nepuiozo (6axaiaspcbko2o) pieHsi
suwoi’ oceimu axyrbmemy oacypHanicmuxu (pinonoeis), HayionanrvHoeo yHigepcumemy
«QOoecvra opuouuna akademisy (m. Odeca, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuuTBO — 10ueHT IBAHOBA Harauais I'eopriiBaa

IndoreiiHMeHT y HaBYaHHI iCmaHCHLKOI MOBH: aHaJi3 KOHTeHTy kanaiay Linahabla na
miaatdopmi Tiktok

MAPCABIH IBan BaneHTuHOBHY, 3000y8au 8uujoi oceimu nepuio2o (6akaiaspcvkozo) pieHs
suwoi oceimu Gaxyromemy oscypuanicmuku (¢inonoeis), Hayionanvnoeo yuisepcumemy
«Oo0ecvka opuouuna akademiay (m. Odeca, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuuTBO — n10oueHT IBAHOBA Harauaisa I'eopriiBna

JlinrsoauiakTHYHe oOCMHCIeHHsT aocBixy Youtube-kamamy «The Language Tutor —
Spanish»



IMNUCBMEHIOK Bikropis AuapiiBHa, 3000ysau nepuiozo (6axanagpcvkozo) pieHs euujoi
oceimu cymanimapro-nedazoziuno2o gaxyrememy, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHuITBO — foueHT CUJIOPYK TI'asinna IBaniBHa

Distance Learning and the Global Pandemic
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The Role of Multilingualism in Global Education and Professional Development
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Fostering Psychological Safety in Multicultural English Classrooms: Preventing Bullying
Through Inclusive Pedagogy

Oleksii KURINNY |, Senior teacher, Foreign Languages Department, Sumy National Agrarian
University (Sumy, Ukraine)
Creating a safe learning environment with blended education

Oleksii KURINNY 1, Senior teacher, Foreign Languages Department, Sumy National Agrarian
University (Sumy, Ukraine)
Increasing students’ motivation in learning foreign languages in agricultural universities

Vitalii PALAMARCHUK, second-year student of the Faculty of Humanities and Pedagogy,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Alina BILOUS

Pedagogy of tolerance in foreign language teaching: theory and practice
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